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Le Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (AEE) possono contenere materiali nocivi per l'ambiente e la salute e pertanto
devono essere oggetto di raccolta differenziata: smaltite quindi presso apposite discariche o riconsegnate al distri-
butore a fronte dell'acquisto di una nuova, di tipo equivalente o facente le stesse funzioni.
La normativa sopracitata, alla quale rimandiamo per ulteriori particolari e approfondimenti, prevede sanzioni per
lo smaltimento abusivo di detti rifiuti.

(IT) DIRETTIVA "RAEE" 2002/96/CE E SUCCESSIVA MODIFICA 2003/108/CE SUI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE
ELETTRICHE ED ELETTRONICHE
Il simbolo sotto riportato indica che il prodotto non può essere smaltito come normale rifiuto urbano.

Electrical and Electronic Equipm ent (EEE) can contain m aterials harm ful to health and the environm ent, and therefore is
subject to separate w aste collection: it m ust be disposed of at appropriate w aste collection points  or returned to the
dis tributor against purchase of new  equipm ent of s im ilar type or having the  sam e functions.
The  d irective  m entioned  above , to w hich  m ake  re ference  for further de tails , prov ides  for punitive  actions  in  case
of illegal disposal of such w aste .

(UK) WASTE OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT DIRECTIVE (WEEE, RAEE in Ita ly) 2002/96/EC
AND SUBSEQUENT AMENDMENT 2003/108/EC
The m arking show n below  indicates that the product cannot be disposed of as part of norm al household w aste.

Les Appareillages Électriques et Électroniques (AEE) peuvent contenir des matériaux nocifs pour l'environnement et la santé
et doivent donc faire l'objet de collecte différenciée: éliminés donc auprès de décharges prévues à cet effet ou rendus
au distributeur pour l'achat d'un nouveau, de type équivalent ou ayant les mêmes fonctions.
La réglementation susmentionnée, à laquelle nous vous renvoyons pour les détails et les approfondissements
ultérieurs, prévoit des sanctions pour la mise en décharge abusive desdits rebus.

(FR) DIRECTIVE "RAEE" 2002/96/CE ET MODIFICATION SUCCESSIVE 2003/108/CE CONCERNANT LES REBUTS
D'APPAREILLAGES ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES
Le symbole ci-dessous indique que le produit ne pas être éliminé comme un normal déchet urbain.

Los A paratos Eléctricos y Electrónicos (A EE) pueden contener m ateriales nocivos para el m edio am biente y la salud y por
tanto tienen que ser objeto de recogida selectiva: por consiguiente  tienen que elim inarse en vertederos apropiados
o entregarse al dis tribuidor cuando se  adquiera uno nuevo, del m ism o tipo o con las  m ism as  funciones.
La norm ativa m encionada arriba, a la que  rem itim os  para m ás  de talles  y  profundizaciones , prevé  sanciones  por
la e lim inación clandestina de dichos residuos.

(ES) DIRECTIVA "RAEE" 2002/96/CE Y MODIFICACIÓ  N SUCESIVA 2003/108/CE SOBRE RESIDUOS DE APARATOS
ELÉ  CTRICOS Y ELECTRÓ  NICOS
El sím bolo que se m uestra abajo indica que el producto no puede elim inarse com o un residuo urbano norm al.

Os Aparelhos Elétricos e Eletrônicos (AEE) podem conter materiais nocivos ao ambiente e à saúde e, portanto, devem ser
objeto de coleta seletiva: eliminados, portanto, através de depósitos apropriados ou pelo reenvio ao distribuidor para
a aquisição de um novo, de tipo equivalente ou que realize as mesmas funções.
Anormativa referida acima, à qual nos referimos para detalhes complementares e esclarecimentos, prevê sanções
no caso de eliminação inadequada de tais resíduos.

(PR) DIRETRIZ "RAEE" 2002/96/CE E MODIFICAÇÃO POSTERIOR 2003/108/CE SOBRE RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS
ELÉTRICOS E ELETRÔNICOS
O símbolo referido abaixo indica que o produto não pode ser eliminado como resíduo urbano normal.
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1.0 - NORME GENERALI

1.1 - AVVERTENZE
Leggere attentamente le avvertenze sottoelencate in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la
sicurezza di installazione, d’uso e manutenzione.
• Conservare con cura questo manuale per ogni ulteriore consultazione.
• Apparecchio conforme alla direttiva n. 89/336/CEE “compatibilità elettromagnetica” e alla n. 73/23/CEE

“direttiva di bassa tensione” con la relativa modifica n. 93/68/CEE.

N.B. : La pompa è costruita a regola d’arte. La sua durata e affidabilità elettrica e meccanica saranno più effi-
cienti se essa verrà usata correttamente e verrà fatta una regolare manutenzione.

ATTENZIONE: Qualunque intervento o riparazione all’interno dell’apparecchiatura deve essere effettuata da
personale qualificato ed autorizzato. Si declina ogni responsabilità dovuta all’inosservanza di tale regola.

GARANZIA: 1 anno (sono escluse le parti di normale usura e cioè: valvole, raccordi, ghiere fissatubo, tubet-
ti, filtro e valvola d’iniezione). L’uso improprio dell’apparecchiatura fa decadere detta garanzia. La garanzia
s’intende franco fabbrica o distributori autorizzati.

1.2 - TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
La pompa deve essere trasportata in ogni caso in posizione verticale e mai orizzontale. La spedizione con qual-
siasi mezzo eseguita, anche se franco domicilio dell’acquirente o destinatario, si intende effettuata a rischio e
pericolo dell’acquirente. Il reclamo per materiali mancanti dovrà essere effettuato entro 10 giorni dall’arrivo delle
merci. Mentre per il materiale difettoso entro il 30° giorno dalla ricezione. L’eventuale restituzione delle pompe
deve essere preventivamente concordata con il personale autorizzato o con il distributore autorizzato.

1.3 - USO PREVISTO DELLA POMPA
La pompa dovrà essere destinata solo all’uso per la quale è stata espressamente costruita e cioè per dosare liqui-
di. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Non è previsto l’uso della pompa per quelle
applicazioni che non sono previste in fase di progetto. Per ulteriori chiarimenti il cliente è tenuto a contattare i
nostri uffici dove riceverà informazioni sul tipo di pompa in suo possesso ed il relativo corretto uso. Il costrutto-
re non può essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei ed irragione-
voli.

1.4 - RISCHI
• Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità della pompa, in caso di dubbio non utilizzare la pompa

e rivolgersi a personale qualificato. Gli elementi dell’imballaggio (quali sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.)
non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.

• Prima di collegare la pompa accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a quelli della rete di distribuzio-
ne elettrica. I dati di targa sono esposti sulla targhetta adesiva posta sulla pompa 

• L’esecuzione dell’impianto elettrico deve essere conforme alle norme che definiscono la regola dell’arte nel
paese dove è realizzato l’impianto.

• L’uso di un qualsiasi apparecchio elettrico comporta l’osservanza di alcune regole fondamentali. In partico-
lare:

- non toccare l’apparecchio con mani o piedi bagnati o umidi;
- non manovrare la pompa a piedi nudi (es. impianti di piscina)
- non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.)
- non permettere che la pompa sia usata dai bambini o da incapaci senza sorveglianza.
• In caso di guasto e/o cattivo funzionamento della pompa, spegnerla e non manometterla. Per l’eventuale ripa-

razione rivolgersi ai nostri centri di assistenza e richiedere l’utilizzazione di ricambi originali. Il mancato
rispetto di quanto sopra riportato può compromettere la sicurezza della pompa.

• Allorché si decida di non utilizzare più una pompa installata si raccomanda di renderla inoperante scolle-
gandola dalla rete di alimentazione.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o pulizia sulla pompa dosatrice occorre:
1. Assicurarsi che la stessa sia disattivata elettricamente (entrambe le polarità) staccando i conduttori dai

punti di contatto della rete attraverso l’apertura dell’interruttore onnipolare con distanza minima tra i
contatti di mm 3 (Fig. 4).

2. Eliminare nel modo più adeguato, (ponendo la massima attenzione), la pressione esistente nel corpo
pompa e nel tubetto di mandata.

3. Eliminare dal corpo pompa tutto il liquido presente, smontando e rimontando il corpo pompa utilizzan-
do le quattro viti di fissaggio (Fig. 10).

In caso di eventuali perdite nell’apparato idraulico della pompa (rottura dell’OR di tenuta, delle valvole, dei
tubi), bisogna arrestare il funzionamento della pompa depressurizzare la tubazione di mandata e quindi pro-
cedere con le operazioni di manutenzione utilizzando adeguate misure di sicurezza (guanti, occhiali, tute, ecc.).

• 2 •



1.5 - DOSAGGIO DI LIQUIDI NOCIVI E/O TOSSICI
Per evitare danni a persone o cose derivanti dal contatto di liquidi nocivi o dall’aspirazione di vapori tossici, oltre
al rispetto delle istruzioni contenute in questo libretto occorre tener ben presenti le seguenti norme:
• Operare secondo quanto raccomandato dal produttore del liquido da utilizzare.
• Controllare che la parte idraulica della pompa non presenti danneggiamenti o rotture ed utilizzare la pompa

solo se in perfette condizioni.
• Utilizzare tubetti adatti al liquido ed alle condizioni operative dell’impianto, inserendoli, eventualmente,

all’interno di tubi di protezione in P.V.C.
• Prima di disattivare la pompa dosatrice, occorre neutralizzare la parte idraulica con opportuno reagente.

1.6 - MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA POMPA

1.6.1 - MONTAGGIO
Tutte le pompe dosatrici da noi prodotte vengono normalmente fornite già assemblate. Per maggiore chiarezza
di esposizione si può consultare l’allegato in fondo al manuale dove sono riportati nei disegni in esploso delle
pompe, tutti i particolari con relativa nomenclatura, in modo tale da poter avere un quadro completo dei compo-
nenti della pompa. Tali disegni sono comunque indispensabili nel caso si dovesse procedere al riconoscimento
di parti mal funzionanti o difettose. Altri disegni, riguardanti le parti idrauliche (testa della pompa e valvole) ven-
gono riportati per gli stessi scopi sempre nell’allegato. 

1.6.2 - SMONTAGGIO
Per l’eventuale smontaggio della pompa o comunque prima di effettuare interventi sulla stessa occorre:
1. Assicurarsi che la stessa sia disattivata elettricamente (entrambe le polarità) staccando i conduttori dai punti

di contatto della rete attraverso l’apertura dell’interruttore onnipolare con distanza minima tra i contatti di
mm 3 (Fig. 4).

2. Eliminare nel modo più adeguato, (ponendo la massima attenzione), la pressione esistente nel corpo pompa
e nel tubetto di mandata.

3. Eliminare dal corpo pompa tutto il liquido presente, smontando e rimontando il corpo pompa utilizzando le
quattro viti di fissaggio (Fig. 10).

Per quest’ultimo punto si richiede particolare attenzione, per cui consigliamo di consultare i disegni in allegato
e il capitolo 1.4 “RISCHI” prima di iniziare qualsiasi operazione.

• 3 •
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VISTE E DIMENSIONI (Fig. 1)

2.0 - POMPE DOSATRICI ANALOGICHE SERIE DLX-MA/AD e DLXB-MA/AD

2.1 - PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
II funzionamento della pompa dosatrice è assicurato da una membrana in teflon montata sul pistone di un elet-
tromagnete. Quando il pistone dell’elettromagnete viene attratto, si produce una pressione nel corpo pompa con
una espulsione di liquido dalla valvola di mandata. Finito l’impulso elettrico una molla riporta il pistone nella
posizione iniziale con un richiamo di liquido attraverso la valvola di aspirazione. Data la semplicità di funziona-
mento la pompa non ha bisogno di lubrificazione e la manutenzione è ridotta quasi a zero. I materiali utilizzati
per la costruzione della pompa la rendono adatta anche per l’uso di liquidi particolarmente aggressivi. La pompa
dosatrice è stata studiata per portate che vanno da 0 a 20 l/h e pressioni da 0 a 15 bar (dipende dal tipo di
pompa).

2.2 - CARATTERISTICHE TECNICHE

• Apparecchiature prodotte a norma
• Cassa in materiale plastico antiacido
• Pannello comandi protetto con pellicola adesiva in poliestere resistente agli agenti atmosferici e ai raggi UV.
• Alimentazione elettrica standard (sono permesse fluttuazioni massime del ±10%): 

230 V a.c. 50 Hz monofase.
• Alimentazione elettrica su richiesta (sono permesse fluttuazioni massime del ±10%):

240 V a.c. 50-60 Hz monofase
110 V a.c. 50-60 Hz monofase.

Ô 48 V a.c. , 24 V a.c. , 24 V d.c. ,12 V d.c.

DLX DLXB

Ô•    Su richiesta:regolazione meccanica della corsa, per un accurato dosaggio del volume di iniezione (solo serie
DLXB)

Ô

Ô

• Classificazione  rispetto  alla protezione contro i contatti  indiretti: CLASSE I ( l'apparecchiatura è fornita di
conduttore di protezione).

• Condizioni Ambientali: ambiente chiuso, protezione  IP65, altitudine fino a 2000m, temperatura ambiente da 5°C fino a 40°C,
umiditá relativa massima 80% fino ad un massimo di 31°C (decresce linearmente fino a ridursi al 50% a 40°C).

Ô



2.3 - MATERIALI A CONTATTO CON L’ADDITIVO
1 - DIAFRAMMA: PTFE
2 - CORPO POMPA: Polipropilene; su richiesta: PVC, Acciaio Inox 316, PTFE, PVDF
3 - RACCORDI: Polipropilene
4 - FILTRO: Polipropilene
5 - RACCORDO INIEZIONE: Polipropilene
6 - TUBO ASPIRAZIONE: PVC Cristal flessibile
7 - TUBO MANDATA: Polietilene
8 - VALVOLE A LABBRO std.: FPM (Viton®), (disponibile anche in silicone, EPDM e NBR)

su richiesta: VALVOLE A SFERA (acciaio INOX 316, vetro PYREX con o senza molla di ritorno), VALVOLE
KALREZ

9 - TENUTE: FPM, su richiesta EPDM (Dutral®), NBR, Silicone, PTFE (solo per valvole a sfera).

I diagrammi della fig. 3 indicano le variazioni di portata massima delle pompe dosatrici al variare della pressio-
ne nell’impianto da trattare, in tali diagrammi sono considerate anche le perdite di carico dovute alla valvola di
iniezione I.V.P.
Per esigenze di produzione le caratteristiche tecniche delle nostre apparecchiature possono oscillare con una tol-
leranza del 5%, da tener presente nella scelta del tipo di pompa.

Fig. 2
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DLX-MA/AD • DLXB-MA/AD

Fig. 3

Tipo
Type

Portata max
Max flow

Pressione max
Max press

Max imp./min.
Max imp./min.

Dosaggio per imp.
Output per stroke

Corsa
Stroke

Altez. aspiraz.
Suction height

Aliment. elettr. standard
Standard power supply

Potenza ass.
Power comp.

Corrente ass.
Current comp.

Peso netto
Net weight

l/h bar ml mm m Volts - Hz Watts Ampere kg

1-15 1 15 120 0.14 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

2-10 2 10 120 0.28 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-7 5 7 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-12 5 12 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

8-10 8 10 120 1.11 1.40 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

15-4 15 4 120 2.08 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

2-20 2 20 120 0.28 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

i.v.p.

bar
20

10

15

5

0
0 5 10 15 20 l/h

2-10

5-7

2-20

5-12

8-10

15-4
20-3

1-15
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20-3 20 3 120 2.60 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9



POMPE A BASSA TENSIONE PER PANNELLI SOLARI 
 

CC AA RR AA TT TT EE RR II SS TT II CC HH EE   II DD RR AA UU LL II CC HH EE   // EE LL EE TT TT RR II CC HH EE   

Modello 
Model 

Portata 

flow rate 

l/h - (US gal/h) 

Pressione 

pressure 

bar – (psi) 

Volume 
iniezione 

Injection 
volume 

[cc] 

Frequenza 
Max 

Max 
Frequency 
[imp/1’] 

Connessioni 

Connections 
[mm] 

Alimentazione 
Power Supply 

Consumo  
Max 

Max 

consumption 

[W] 

0105 

PKX 

 1,2 (0,317)  5 (73) 0,17 

120 4 / 6 12 VDC 17  1,7 (0,449)  3 (44) 0,24 

 2,2 (0,581)  1  (15) 0,31 

0303 

PKX 

 3,1 (0,818)  3 (44) 0,43 

120 4 / 6 12 VDC 17  3,3 (0,871)  2 (29) 0,46 

 3,8 (1,003)  1 (15) 0,53 

0205 

DLX 

 2,1 (0,554)  5 (73) 0,29 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,3 (0,871)  3 (44) 0,46 

 5,0 (1,320)  1 (15) 0,69 

0303 

DLX 

 3,2 (0,845)  3 (44) 0,44 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,6 (0,950)  2 (29) 0,50 

 7,2 (1,901)  1 (15) 1,00 

0502 

DLX 

 5,2 (1,373)  2 (29) 0,72 

120 4 / 6 12 VDC 24  5,8 (1,531)  1 (15) 0,81 

 8,6 (2,270)  0  (0) 1,19 
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3.0 - INSTALLAZIONE

a.- Installare la pompa lontana da fonti di calore in luogo asciutto ad una temperatura ambiente massima di 
40 ° C, mentre la temperatura minima di funzionamento dipende dal liquido da dosare che deve rimanere
sempre allo stato fluido. 

b.- Rispettare le norme in vigore nei diversi paesi per quanto riguarda l’installazione elettrica (Fig. 4). 
Se il cavo di alimentazione è privo di spina elettrica, l’apparecchiatura deve essere collegata alla rete di
alimentazione tramite un interruttore onnipolare sezionatore avente una distanza minima tra i contatti
di mm. 3. Prima di accedere ai dispositivi di collegamento, tutti i circuiti di alimentazione debbono esse-
re interrotti.

Fig. 4
c.- Ubicare la pompa come in figura 5 tenendo presente che essa può essere fissata sia sotto che sopra il livello

del liquido da dosare entro il limite massimo di 2 metri. Il punto di iniezione deve essere collocato sempre più
in alto del liquido da iniettare. 
Se l’impianto da trattare lavora alla pressione atmosferica (additivazione a scarico libero) ed il serbatoio del-
l’additivo deve essere assolutamente posizionato più in alto del punto di iniezione (Fig. 6), controllare perio-
dicamente la funzionalità della valvola di iniezione, in quanto la sua eccessiva usura potrebbe portare all’im-
missione dell’additivo nell’impianto per caduta (anche ad apparecchiatura ferma). Se il problema dovesse
permanere, inserire una valvola di contropressione C opportunamente tarata tra la pompa dosatrice ed il
punto di iniezione (Fig. 6). Per liquidi che emanano esalazioni aggressive, non installare la pompa sopra al
serbatoio a meno che tale serbatoio risulti chiuso ermeticamente.

Fig. 6

d.- Il raccordo di mandata rimarrà sempre nella parte superiore della pompa da cui partirà il tubetto che va all’im-
pianto da trattare. Il raccordo di aspirazione di conseguenza risulterà sempre nella parte inferiore della
pompa, dove verrà montato il tubetto con il filtro che va al contenitore del liquido da dosare. 

Fig. 7
e.- Sfilare la due capsule di protezione dai raccordi, inserire fino in fondo i tubetti sui relativi attacchi conici

e bloccarli con le apposite ghiere di fissaggio (Fig. 7). 

• 6 •

Fig. 5

C

Fare attenzione al conduttore
Giallo/Verde di protezione
Deve essere collegato al conduttore
di protezione della rete di alimentazione.
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Fig. 8

Nel caso in cui per qualsiasi motivo la pompa dovesse essere tolta dall’impianto, si consiglia di riutilizzare le
capsule di protezione, onde evitare indebite fuoriuscite di liquido dal corpo pompa. Prima di fissare il tubet-
to di mandata all’impianto, adescare la pompa dosatrice come da sequenza in Fig. 8. Nell’installare il tubet-
to di mandata assicurarsi che questo per effetto degli impulsi della pompa non urti contro corpi rigidi. In caso
di difficoltà nell’innescare la pompa, aspirare dal raccordo di mandata con una normale siringa e con la
pompa il funzione, fino a che non si vedrà salire il liquido nella siringa o nel tubetto di mandata. Per il colle-
gamento raccordo di mandata-siringa, usare uno spezzone di tubo di aspirazione. Nel caso la pompa sia
attrezzata con la valvola di spurgo, mantenere la valvola di spurgo B aperta fino a quando sarà fuoriuscita
tutta l’aria contenuta nel corpo pompa.

f. - Evitare curve inutili sia sul tubo di mandata che su quello di aspirazione.
g. - Applicare sulla condotta dell’impianto da trattare, nel punto più idoneo per effettuare l’iniezione del prodot-

to da dosare, un raccordo da 3/8” gas femmina. Tale raccordo è escluso dalla fornitura. Avvitare la valvola di
iniezione nel raccordo utilizzando come guarnizione del Teflon Fig. 9. Connettere il tubetto all’attacco coni-
co della valvola d’iniezione e bloccarlo con l’apposita ghiera G. La valvola di iniezione è anche valvola di non
ritorno.

N.B. L’anello di tenuta D non deve essere tolto.

3.1 - SCHEMA DI MONTAGGIO VALVOLA 
DI INIEZIONE Fig. 9

A - Impianto da trattare
C - Valvola di iniezione 
M - Attacco conico per tubetto
N - Raccordo 3/8”gas femmina
G - Ghiera fissatubo
T - Tubo polietilene
D - Anello di tenuta 

• 7 •
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B B B

1

3.2 - REGOLAZIONE DELLA CORSA - (su richiesta solo DLXB)

- premere la manopola (1) e girarla mantenendola premuta fino a raggiungere la percentuale di corsa desiderata.
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4.0 - MANUTENZIONE

1. Controllare periodicamente il livello del serbatoio contenente la soluzione da dosare, onde evitare che la
pompa funzioni a vuoto; anche se in questo caso l’apparecchiatura non subisce alcun danno, si consiglia
comunque questo controllo per evitare danni derivanti dalla mancanza di additivo nell’impianto.

2. Controllare almeno ogni 6 mesi il funzionamento della pompa, la tenuta delle viti e delle guarnizioni, per
liquidi particolarmente aggressivi effettuare controlli anche più frequenti, controllare in particolare la con-
centrazione dell’additivo nell’impianto; una riduzione di tale concentrazione potrebbe essere determinata
dalla usura delle valvole (che in tal caso vanno sostituite facendo attenzione nel rimontarle come in Fig. 10)
o dall’intasamento del filtro che va pulito come al successivo punto 3.

Fig. 10

3. Il Produttore consiglia di pulire periodicamente la parte idraulica (valvole e filtro). Non è possibile stabilire
l’intervallo di tempo entro il quale effettuare tale pulizia perché dipende dal tipo di applicazione, e nemme-
no quale reagente utilizzare perché dipende dall’additivo usato.

Premesso ciò possiamo suggerire come intervenire se la pompa lavora con ipoclorito di sodio (caso più frequente):
a. Assicurarsi che la stessa sia disattivata elettricamente (entrambe le polarità) staccando i conduttori dai punti

di contatto della rete attraverso un interruttore onnipolare con distanza minima tra i contatti di mm 3.
b. disconnettere il tubetto di mandata dall’impianto
c. togliere il tubetto di aspirazione (con filtro) dal serbatoio ed immergerlo in acqua pulita
d. alimentare la pompa dosatrice e farla lavorare con acqua 5÷10 minuti
e. con la pompa disinserita immergere il filtro in una soluzione di acido cloridrico ed attendere che l’acido ter-

mini la sua azione di pulizia
f. alimentare di nuovo la pompa facendola lavorare con acido cloridrico per 5 minuti realizzando un circolo chiu-

so con aspirazione e mandata immersi nello stesso contenitore
g. ripetere l’operazione con acqua
h. collegare di nuovo la pompa dosatrice all’impianto.

5.0 - NORME PER L’ADDITIVAZIONE CON ACIDO SOLFORICO (MAX 50%)

In questo caso è indispensabile tener presente quanto segue:
1. sostituire il tubetto cristal di aspirazione con tubetto in politene (mandata).
2. togliere preventivamente dal corpo pompa tutta l’acqua presente (se questa si miscela con l’acido solforico
genera una forte quantità di gas con conseguente surriscaldamento della zona interessata arrecando danni
alle valvole ed al corpo pompa).
Per effettuare questa operazione, se l’apparecchiatura non è fissata all’impianto si può farla pulsare per pochi
secondi (15-30) tenendola capovolta e senza tubetti collegati ai raccordi, se ciò è impossibile smontare e rimon-
tare il corpo pompa (Fig. 10), utilizzando le quattro viti di fissaggio.

ATTENZIONE: per il serraggio delle quattro viti

come forza di serraggio 18cNxm.
utilizzare un giravite dinamometrico, impostando
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6.0 - POMPA DOSATRICE A REGOLAZIONE MANUALE

Portata regolabile manualmente tramite un potenziometro che interviene sulla frequenza delle iniezioni.  
Possibilità di una regolazione della portata più precisa alle basse frequenze tramite i due tasti 20% e 100%.

6.1 - COMANDI (Fig. 11)
1 - Pulsante di spegnimento "STOP"
2 - Pulsante 100% fondo scala
3 - Pulsante di accensione "START"
4 - LED "giallo" segnalazione allarme di livello (solo su versione con livello)
5 - LED "verde" segnalazione 100% fondo scala

DLX-MA/ AD •  DLXB-MA/ AD

Fig. 11

Fig. 12

10 - Manopola di regolazione in percentuale del numero di iniezioni/minuto

6.2 - SCHEMA DI IMPIANTO TIPICO (Fig. 12)
A Raccordo di iniezione
B Presa di alimentazione elettrica
C Filtro
H Pressacavo di alimentazione
I Serbatoio con additivo
V Impianto

6.3 - CORREDO
• n. 1 tubetto aspirazione in PVC tipo 

cristal trasparente flessibile di m. 2;
• n. 1 tubetto di mandata in polietilene 

di m. 2 semirigido bianco;
• n. 1 valvola di iniezione 3/8” BSP m;
• n. 1 filtro di fondo;
• n. 1 set di istruzioni.

6 - LED "verde" segnalazione 20% fondo scala
7 - LED "rosso" segnalazione iniezioni
8 - LED "verde" segnalazione presenza rete
9 - Pulsante 20% fondo scala
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7.0 - INTERVENTI IN CASO DI GUASTI COMUNI ALLE POMPE SERIE DLX-MA/A; DLXB-MA/A

7.1 - GUASTI MECCANICI 
Data la robustezza del sistema, guasti meccanici veri e propri non se ne verificano. Talvolta possono verificarsi
perdite di liquido da qualche raccordo o ghiera fissatubo allentati, o più semplicemente dalla rottura del tubetto
di mandata. Raramente eventuali perdite potrebbero essere determinate dalla rottura della membrana o dall’u
sura della guarnizione di tenuta della membrana stessa. Questi componenti in tal caso vanno sostituiti smon-
tando le quattro viti del corpo pompa (Fig. 10), rimontando tali viti, serrarle in modo uniforme. Una volta elimi-
nata la perdita, occorre pulire la pompa dosatrice da eventuali residui di additivo che ristagnando potrebbero
aggredire chimicamente la cassa della pompa.

❶ - LA POMPA DOSATRICE DA IMPULSI MA NON IMMETTE ADDITIVO NELL’IMPIANTO 

a. Smontare le valvole di aspirazione e mandata, pulirle e rimontarle nella stessa posizione (Fig. 10). Nel caso
in cui si riscontrasse un rigonfiamento di dette valvole, verificare sull’apposita tabella la compatibilità del-
l’additivo con il tipo di valvola montata sulla pompa (valvola standard in Viton; su richiesta valvole a sfera).

b. Verificare lo stato di intasamento del filtro.

Attenzione: Togliendo la pompa dosatrice dall’impianto agire con cautela nello sfilare il tubetto dal raccor-
do di mandata, in quanto potrebbe fuoriuscire l’additivo residuo contenuto nel tubetto. Anche in questo caso,
se la cassa viene a contatto con l’additivo deve essere pulita.

7.2 - GUASTI ELETTRICI 

❶ NESSUN LED ACCESO, LA POMPA NON DA INIEZIONI.

Controllare che la pompa sia correttamente alimentata (presa di corrente e spina). Se la pompa rimane inattiva
rivolgersi ai nostri Centri di Assistenza.

❷ LED VERDE (POWER) ACCESO, LED ROSSO (PULSE) SPENTO, LA POMPA NON DA INIEZIONI.

Premere il pulsante START e controllare la funzionalità della manopola di regolazione portata (5), manovrandola
fino a fondo scala. Se la pompa rimane inattiva rivolgersi ai nostri Centri di Assistenza.

❸ LA POMPA DA INIEZIONI IN MODO IRREGOLARE.

Controllare che il valore della tensione di alimentazione sia nei limiti della norma (+/-10%).

❹ LA POMPA DOSATRICE DA UNA SOLA INIEZIONE.

Disinserire immediatamente l'apparecchiatura e rivolgersi ai nostri Centri di Assistenza.

6.4 - CABLAGGI E FUNZIONI DEI CONNETTORI USCITA

4
2 3

1

Connessione  della sonda di livello

Configurazione utilizzata:
Pin 1 = Non collegato

“ 2 = Non collegato
“ 3 = Filo sonda di livello
“ 4 = Filo sonda di livello

Alla sonda
di livello

Cablaggio del connettore femmina               Informazioni tecniche e funzioniModello

+ livello
DLX MA/AD

Nota: ad installazione completata non ci saranno contatti accessibili.
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1.0 - HINTS AND WARNINGS

Please  read  the  w arning  notices  g iven  in  th is  section  very  care fu lly, because  they  prov ide  im portant in form ation
regarding  safe ty  in  ins tallation , use  and  m ain tenance  of the  pum p.
•  Keep  th is  m anual in  a safe  p lace , so that it  w ill alw ays  be  availab le  for further consultation .
•  The  pum p com plies  w ith  EEC directives  No.89/336 regarding  "e lectrom agnetic com patib ility" and  No.73/23

regarding  "low  voltages", as  also the  subsequent m odification  No.93/68.

N.B. Th e  p u m p  h a s  b een  con s t ru ct ed  in  a ccord a n ce  w it h  b es t  p ra ct ice . Bot h  it s  life  a n d  it  e lect rica l a n d
m ech a n ica l re lia b ilit y w ill b e  en h a n ced  if it  is  correct ly u sed  a n d  su b ject ed  t o reg u la r m a in t en a n ce .

1.1 - WARNING:
An y in t e rven t ion  or rep a ir t o t h e  in t e rn a l p a rt s  of t h e  p u m p  m u st  b e  ca rried  ou t  b y q u a lified  a n d  a u t h orized
p erson n e l. Th e  m a n u fa ct u re rs  d eclin e  a ll resp on s ib ilit y for t h e  con seq u en ces  of fa ilu re  t o resp ect  t h is  ru le .

GUARANTEE: 1 yea r (t h e  n orm a l w ea rin g  p a rt s  a re  exclu d ed , i.e .: va lves , n ip p les , t u b e  n u t s , t u b in g , filt e r
a n d  in ject ion  va lve). Im p rop er u se  of t h e  eq u ip m en t  in va lid a t es  t h e  a b ove  g u a ra n t ee . Th e  g u a ra n t ee  is  exfa c-
t ory or a u t h orized  d is t rib u t ors .

1.2 - SHIPPING AND TRANSPORTING THE PUMP
The  pum p should  alw ays  be  m oved  in  a vertical (and  never in  a horizontal) pos it ion . No m atter w hat the  m eans
of transport  em ployed , de livery  of the  pum p, even  w hen  free  to the  purchaser's  or the  addressee 's  dom icile , is
alw ays  at  the  purchaser's  risk . Claim s  for any  m iss ing  m aterials  m us t be  m ade  w ith in  10 (ten) days  of arrival,
w hile  claim s  for de fective  m aterials  w ill be  cons idered  up  to the  30th  (th irt ie th) day  follow ing  rece ip t . Re turn  of
pum ps  or other m aterials  to us  or the  au thorized  d is tribu tor m us t be  agreed  be forehand w ith  the  respons ib le
personne l.

1.3 - PROPER USE OF THE PUMP
•  The  pum p should  be  used  only  for the  purpose  for w hich  it  has  been  express ly  des igned , nam ely  the  dos ing

of liqu id  addit ives . A ny  d ifferen t use  is  to be  cons idered  im proper and  there fore  dangerous .The  pum p should
not there fore  be  used  for applications  that w ere  not allow ed for in  its  des ign . In  case  of doubt, p lease  con-
tact  our offices  for further in form ation  about the  characteris t ics  of the  pum p and  its  proper use .
The  m anufactures  cannot be  he ld  respons ib le  for dam age  deriv ing  from  im proper, erroneous  or unreasonable
use  of the  pum p.

1.4 - RISKS
•  A fter unpack ing  the  pum p, m ake  sure  it  is  com ple te ly  sound. In  case  of doubt, do not use  the  pum p and  con-

tact  qualified  personne l. The  pack ing  m aterials  (especially  bags  m ade  of p las tics , polys tyrene , e tc.) should
be  kep t ou t of the  reach  of ch ildren: they  cons titu te  poten tial sources  of danger.

•  Be fore  you  connect the  pum p, m ake  sure  that the  voltage  ratings , e tc., correspond to your particu lar pow er
supply. You  w ill find  these  values  on  the  rating  p late  attached  to the  pum p.

•  The  e lectrical ins tallation  to w hich  the  pum p is  connected  m us t com ply  w ith  the  s tandards  and  good prac-
tice  ru le  in  force  in  the  country  under cons ideration .

•  Use  of e lectrical equipm ent alw ays  im plies  observance  of som e bas ic ru les : In  particu lar:
1 - do not touch  the  equipm ent w ith  w et or dam p hands  or fee t;
2 - do not operate  the  pum p w ith  bare  fee t  (Exam ple: sw im m ing pool equipm ent);
3 - do not leave  the  equipm ent exposed  to the  action  of the  atm ospheric agents ;
4 - do not allow  the  pum p to be  used  by  ch ildren  or unsk illed  ind iv iduals  w ithout superv is ion;
•  In  case  of breakdow n or im proper function ing  of the  pum p, sw itch  off, bu t  do not touch . Contact  our techni-

cal ass is tance  for any  necessary  repairs  and  ins is t  on  the  use  of orig inal spares . Failure  to respect  th is  con-
d it ion  could  render the  pum p unsafe  for use .

•  W hen you  decide  to m ake  no further use  of an  ins talled  pum p, m ake  sure  to d isconnect it  from  the  pow er
supply.

Before  ca rryin g  ou t  a n y se rvice  on  t h e  it em , ch eck:
1. Discon n ect  t h e  p in s  from  t h e  m a in s  or b y m ea n s  of a  t w o p oles  sw it ch  w it h  3 m m  m in im u m  d is t a n ce

b e t w een  t h e  con t a ct s . (Fig . 4).
2. Re lieve  a ll t h e  p ressu re  from  t h e  p u m p  h ea d  a n d  in ject ion  t u b e .
3. Dra in  or flu sh  a ll d os in g  liq u id  from  t h e  p u m p  h ea d . Th is  op era t ion  ca n  a lso b e  d on e  w it h  t h e  p u m p  d is -

con n ect ed  from  t h e  p la n t  b y t u rn in g  t h e  p u m p  u p s id e-d ow n  for 15 t o 30 secon d s  a n d  w it h ou t  con n ect in g
t h e  t u b in g  t o t h e  n ip p les : if t h is  op era t ion  is  n ot  p oss ib le , d ism ou n t  a n d  rem ou n t  t h e  p u m p  h ea d  u s in g
t h e  fou r m ou n t in g  screw s .

In  even t  of p oss ib le  losses  in  t h e  h yd ra u lic sys t em  of t h e  p u m p  (b rea ka g e  of t h e  "O" rin g  g a ske t , t h e  va lves
or t h e  h oses) t h e  p u m p  sh ou ld  im m ed ia t e ly b e  b rou g h t  t o a  s t op , em p t yin g  a n d  d ep ressu rizin g  t h e  d e livery
h ose  w h ile  t a k in g  a ll d u e  sa fe t y p reca u t ion s  (g loves , g og g les , overa lls , e t c.).
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1.5 - TOXIC AND/OR DANGEROUS LIQUID DOSAGE
To avoid  risk  from  contact  w ith  the  hazardous  liqu ids  or tox ic fum es , alw ays  adhere  to the  notes  in  th is  ins truc-
t ion  m anual:
•  Follow  the  ins tructions  of the  dos ing  liqu id  m anufacturer.
•  Check  the  hydraulic part  of the  pum p and  use  it  on ly  if it  is  in  perfect  condit ion .
•  Use  only  the  correct  m aterials  for the  tub ing , valves  and  seals  to su it  the  liqu id  to be  dosed; w here  poss ib le

sh ie ld  the  tub ing  w ith  PVC conduit .
•  Be fore  d isconnecting  the  m etering  pum p, m ake  sure  to flush  out and  neutralize  the  pum p head  w ith  the

proper reagent liqu id .

1.6 - ASSEMBLING AND DISMANTLING THE PUMP
1.6.1 - ASSEMBLY
A ll m etering  pum ps  are  norm ally  supplied  fu lly  assem bled . For greater clarity, p lease  consult  the  exp loded  v iew
of the  pum p appended  at  the  end  of the  m anual, w hich  show s  all the  pum p de tails  and  a com ple te  overv iew  of
all the  pum p com ponents . These  draw ings  are  in  any  case  qu ite  ind ispensable  w henever de fective  parts  have
to be  re -ordered . For the  sam e purpose , the  appendix  also contains  other draw ings  show ing  the  hydraulic parts
(pum p head  and  valves).

1.6.2 - DISMANTLEMENT
Proceed  as  follow s  be fore  you  d ism antle  the  pum p or be fore  perform ing  any  other operation  on  it:
1. Disconnect the  p ins  from  the  m ains  or by  m eans  of a tw o poles  sw itch  w ith  3 m m  m inim um  dis tance  be tw een

the  contacts . (Fig . 4).
2. Re lieve  all the  pressure  from  the  pum p head  and  in jection  tube .
3. Drain  or flush  all dos ing  liqu id  from  the  pum p head . This  operation  can  also be  done  w ith  the  pum p d iscon-

nected  from  the  p lant by  turn ing  the  pum p ups ide-dow n for 15 to 30 seconds  and  w ithout connecting  the
tubing  to the  n ipples : if th is  operation  is  not poss ib le , d ism ount and  rem ount the  pum p head  us ing  the  four
m ounting  screw s . (Fig . 10).

This  operation  calls  for special atten tion , and  you  should  there fore  consult  the  draw ings  in  A ppendix  and
Chapter 1.4“RISKS” be fore  you  com m ence  w ork .
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OVERALL DIMENSIONS (Fig . 1)

2.0 - DLX-MA/AD a n d  DLXB-MA/AD SERIES METERING PUMPS

2.1 - OPERATION
The  m etering  pum p is  activated  by  a te flon  d iaphragm  m ounted  on  a p is ton  of an  e lectrom agnet.
W hen the  p is ton  of the  e lectrom agnet is  attracted , a pressure  is  produced  in  the  pum p body  w ith  an  expuls ion
of liqu id  from  the  d ischarge  valve . Once  the  e lectric im pulse  is  fin ished  a spring  brings  the  p is ton  back  to the
in it ial pos it ion , w ith  a recall of liqu id  through the  suction  valve .
The  operation  is  s im ple  the  pum p does  not need  lubrication , there fore  m ain tenance  is  reduced  alm os t to zero.
The  m aterials  used  for the  cons truction  of the  pum p m ake  it  particu larly  su itab le  for aggress ive  liqu ids .
The  m etering  pum p has  been  des igned  to feed  liqu ids  w ith  capacit ies  from  0 to 20 l/h  and  pressures  from  0 to
15 bar (depending  on  the  m odel se lected).

2.2 - TECHNICAL SPECIFICATIONS

• The products are manufactured according       regulation.
•  A ntiacid  p las tic cas ing .
•  Control pane l protection  assured  by  an  adhes ive  polyes ter film , w eatherproof and  res is t ing  UV ray
• Standard power supply (fluctuations  not to exceed  ±10%):

230 V a.c.50 Hz  s ing le  phase .
• Optional power supply (fluctuations  not to exceed  ±10%):

240 V a.c.50-60 Hz  s ing le  phase;
110 V a.c. 50-60 Hz  s ing le  phase .
48 V a.c. , 24 Va.c. , 24 V d.c. , 12 V d.c.

Ô• Overvoltage  cat. II.
• Environmental Conditions: IP65 protection, indoor use statement, altitude up to 2000m, ambient temperature 5C to 40C, maximum
• re lative  hum idity  80% for tem peratures  up  to 31°C decreas ing  linearly  to 50% re lative  hum idity  at  40°C.
• Pollu tion  degree  2
• Upon reques t: m anual s troke  lenght ad jus tm ent. Th is  control prov ides  accurate  flow  adjus tm ent. (on ly  DLXB

series )

DLX DLXB



2.3 - LIQUID ENDS MATERIALS
DIA PHRA GM: PTFE
PUMP HEA D: Polypropy lene; upon  reques t: PVC, 316 Stain less , PTFE, PVDF
NIPPLES: polypropy lene
FILTER: polypropy lene
INJECTION NIPPLE: polypropy lene
SUCTION HOSE: PVC - flex ib le
DISCHA RGE HOSE: polye thy lene
VA LVES “lip”type: FPM (v iton), (upon  reques t  availab le  in  EPDM (Dutral), NBR, Silycon).“Ball Check” VA LVES
upon reques t  type  in  SS 316 and  Glass  PYREX. Availab le  w ith  Spring  Re turn  and  “KA LREZ”Valve .
SEA LS: FPM upon reques t  EPDM (Dutral), NBR, Silycon , PTFE only  for ball checks  valves

The  d iagram s of fig . 3 ind icate  m ax  m etering  pum p flow  variation  in  re lation  to the  w ork ing  pressure  in  the
plant; the  d iagram s also include  in jection  valve  losses . I.V.P.
Due  to production  requirem ents  the  technical characteris t ics  of our equipm ent at  m axim um  ratings  can  vary
w ith  a tolerance  of 5% w hich  m us t be  taken  in to account w hen  choos ing  the  type  of pum p.
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DLX-MA/AD •  DLXB-MA/AD

Fig. 3

Tipo
Type

Portata max
Max flow 

Pressione max
Max press

Max imp./min.
Max imp./min.

Dosaggio per imp.
Output per stroke

Corsa
Stroke

Altez. aspiraz.
Suction height

Aliment. elettr. standard
Standard power supply

Potenza ass.
Power comp.

Corrente ass.
Current comp.

Peso netto
Net weight

l/h bar ml mm m Volts - Hz Watts Ampere kg

1-15 1 15 120 0.14 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

2-10 2 10 120 0.28 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-7 5 7 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-12 5 12 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

8-10 8 10 120 1.11 1.40 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

15-4 15 4 120 2.08 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

2-20 2 20 120 0.28 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

i.v.p.

bar
20

10

15

5

0
0 5 10 15 20 l/h

2-10

5-7

2-20

5-12
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LOW VOLTAGE PUMPS FOR SOLAR PANELS
 

HYDRAULIC / ELECTRIC  FEATURES

Modello 
Model 

Portata 

flow rate 

l/h - (US gal/h) 

Pressione 

pressure 

bar – (psi) 

Volume 
iniezione 

Injection 
volume 

[cc] 

Frequenza 
Max 

Max 
Frequency 
[imp/1’] 

Connessioni 

Connections 
[mm] 

Alimentazione 
Power Supply 

Consumo  
Max 

Max 

consumption 

[W] 

0105 

PKX 

 1,2 (0,317)  5 (73) 0,17 

120 4 / 6 12 VDC 17  1,7 (0,449)  3 (44) 0,24 

 2,2 (0,581)  1  (15) 0,31 

0303 

PKX 

 3,1 (0,818)  3 (44) 0,43 

120 4 / 6 12 VDC 17  3,3 (0,871)  2 (29) 0,46 

 3,8 (1,003)  1 (15) 0,53 

0205 

DLX 

 2,1 (0,554)  5 (73) 0,29 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,3 (0,871)  3 (44) 0,46 

 5,0 (1,320)  1 (15) 0,69 

0303 

DLX 

 3,2 (0,845)  3 (44) 0,44 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,6 (0,950)  2 (29) 0,50 

 7,2 (1,901)  1 (15) 1,00 

0502 

DLX 

 5,2 (1,373)  2 (29) 0,72 

120 4 / 6 12 VDC 24  5,8 (1,531)  1 (15) 0,81 

 8,6 (2,270)  0  (0) 1,19 
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3.0 - INSTALLATION

a . - Ins tall the  pum p in  a dry  p lace  and  w ell aw ay  from  sources  of heat and , in  any  case , at  env ironm ental tem -
peratures  not exceeding  40°C. The  m in im um  operating  tem perature  depends  on  the  liqu id  to be  pum ped,
bearing  in  m ind  that it  m us t  alw ays  rem ain  in  a liqu id  s tate .

b . - Care fu lly  observe  the  regulations  in  force  in  the  various  countries  as  regards  e lectrical ins tallations  (Fig .4).
Wh en  t h e  su p p ly ca b le  is  d evoid  of a  p lu g , t h e  eq u ip m en t  sh ou ld  b e  con n ect ed  t o t h e  su p p ly m a in s  b y m ea n s
of a  s in g le -p ole  circu it  b rea ker h a vin g  a  m in im u m  d is t a n ce  of 3 m m  b e t w een  t h e  con t a ct s . Before  a ccess in g
a n y of t h e  e lect rica l p a rt s , m a ke  su re  t h a t  a ll t h e  su p p ly circu it s  a re  op en .

Fig . 4
c.- Locate  the  pum p as  show n in  fig . 5 bearing  in  m ind  that it  m ay  be  ins talled  e ither be low  or above  the  leve l

of the  liqu id  to be  dosed , though the  leve l d ifference  should  not exceed  2 m eters . W hen the  process  p lant in
w hich  the  pum p is  ins talled  is  operating  at  atm ospheric pressure  (no back  pressure) and  the  chem ical tank
is  s ituated  above  the  p lant (Fig . 6), the  condit ion  of the  in jection  valve  should  be  checked  at  regular in ter-
vals , because  excess ive  w ear and  tear could  cause  addit ive  to drip  in to the  p lant even  w hen  the  pum p is  shut
dow n. If the  problem  pers is t , ins tall a properly  calibrate  counter-pressure  valve  (C) be tw een  in jection  poin t
and  the  valve . In  the  case  of liqu ids  that generate  aggress ive  vapours , do not ins tall the  pum p above  the  s tor-
age  tank  unless  the  latter is  herm etically  sealed .

Fig . 6

d .- The  d ischarge  n ipple  w ill alw ays  rem ain  in  the  upper part  of the  pum p. The  suction  n ipple , w hich  serves  to
attach  the  hose  (w ith  filter) leading  in to the  chem ical tank , w ill there fore  alw ays  be  s ituated  in  the  low er part
of the  pum p. 

Fig . 7
e .- Rem ove  t h e  p rot ect ion  ca p s  from  t h e  t w o n ip p les , s lid e  t h e  h oses  over t h e  con n ect ors , p u sh in g  t h em

rig h t  h om e, a n d  t h en  fix t h em  w it h  a p p rop ria t e  t u b e  n u t s . (Fig . 7). 

BLUE

BROWN

YELLOW/GREEN
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Fig. 5

C

circuit.

Make  atten tion  to the  protective  
conductor term inal ye llow /green
It m ust be alw ays connected to the
protective conductor of the supply
circuit.

Make  atten tion  to the  protective  
conductor term inal ye llow /green
It m ust be alw ays connected to the
protective conductor of the supply
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Fig . 8

W henever the  pum p is  d ism antled  from  the  p ipew ork , you  w ill be  w ell adv ised  to rep lace  the  caps  on  the
connectors  to avoid  res idual liqu id  be ing  sp illed . Be fore  attaching  the  de livery  hose  to the  p lant, prim e  the
m etering  pum p by  going  through the  sequence  show n in  Fig . 8. Be fore  finaliz ing  the  ins tallation  of the  d is -
charge  hose , m ake  sure  that the  pum p s trokes  w ill not  cause  it  to m ove  and  bum p in to rig id  bodies . In  case
of prim ing  d ifficu lt ies , use  a norm al syringe  to suck  liqu id  from  the  d ischarge  n ipple  w hile  the  pum p is  in
operation , continu ing  until you  actually  see  the  liqu id  rise  in  the  syringe . Use  a short  length  of suction  hose
to connect the  syringe  to the  d ischarge  n ipple . In  case  of a pum p equipped  w ith  an  air b leed  valve , unscrew
the  air re lie f valve  B up  to all the  air in  the  pum p head  w ill be  ou t.

f. - Try  to keep  both  the  suction  and  d ischarge  hose  as  s traight as  poss ib le , avoid ing  all unnecessary  bends .
g . - Se lect  the  m os t appropriate  in jection  poin t  on  a p ipe  of the  p lant to be  treated  and  there  fit  a 3/8" fem ale  s tee l

gas  thread  connector (s im ilar to BSPm ). This  connector is  not supplied  w ith  the  pum p. Screw  the  in jection
valve  to the  gas  connector, inserting  a gaske t  as  show n in  Fig . 9. Then  connect the  d ischarge  hose  to the
conical connector on  the  in jection  valve  and  fix  it  w ith  the  supplied  tube  nut G. The  in jection  valve  also acts
as  no re turn  valve  by  m eans  of a cy linder s leeve  (e las tom er, s tandard  supplied  in  Viton).
N.B. Th e  s leeve  D m u st  n ot  b e  rem oved .

3.1 - INJ ECTION VALVE INSTALLATION
DIAGRAM (Fig . 9)

A - Pipew ork
C - In jection  valve
M - Conical connector for attaching  the  

d ischarge  hose
N - 3/8" fem ale  s tee l gas  thread  connector
G - Hose  tube  nut
T - Polye thy lene  hose
D - Cy linder s leeve  (no re turn  valve)
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Fig. 9

B B B

3.2 - MANUAL STROKE LENGTH ADJ USTMENT - (upon  reques t  on ly  for DLXB)

- press  and  turn  the  knob  (1) up  to the  s troke  length  ad jus tem ent required .

1
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4.0 - MAINTENANCE

1. Periodically  check  the  chem ical tank  leve l to avoid  the  pum p operating  w ithout liqu id . This  w ould  not dam -
age  the  pum p, bu t m ay  dam age  the  process  p lant due  to lack  of chem icals .

2. Check  the  pum p operating  condit ion  at  leas t  every  6 m onths , pum p head  pos it ion , screw s , bolts  and  seals ;
check  m ore  frequently  w here  aggress ive  chem icals  are  pum ped, especially :

- pu lse  and  pow er L.E.D.;
- the  addit ive  concentration  in  the  p ipew ork; a reduction  of th is  concentration  could  be  caused  by  the  w ear-

ing  of the  valves , in  w hich  case  they  need  to be  rep laced  (Fig . 10) or by  the  clogging  of the  filter w hich  then
has  to be  cleaned  as  in  poin t  3 here  be low .

Fig . 10

3. The  Com pany  sugges ts  period ically  cleaning  off the  hydraulic parts  (valves  and  filter). W e cannot say  how
often  th is  cleaning  should  be  done  as  it  depends  on  the  type  of application , w e  also cannot sugges t  w hat
cleaning  agent to use  as  th is  w ill depend  on  the  addit ive  used .

Operating  sugges tions  w hen  dos ing  sodium  hypochlorite  (m os t frequent case):
a - d isconnect the  p ins  from  the  m ains  or by  m eans  of a onnipolar sw itch  w ith  3 m m  m inim um  dis tance  be tw een

the  contact .
b - d isconnect d ischarge  hose  from  p ipew ork;
c - rem ove  the  suction  hose  (w ith  filter) from  the  tank  and  d ip  it  in to clean  w ater;
d - sw itch  on  the  m etering  pum p and  le t  it  operate  w ith  w ater for 5 to 10 m inutes ;
e - sw itch  OFF the  pum p, d ip  the  filter in to a hydrochloric acid  solu tion  and  w ait  un til the  acid  fin ishes  clean-

ing;
f - sw itch  ON the  pum p again  and  operate  it  w ith  hydrochloric acid  for 5 m inutes  in  a closed-circu it , w ith  suc-

t ion  and  d ischarge  hose  d ipped  in to the  sam e tank;
g - repeat the  operation  w ith  w ater;
h - re -connect the  m etering  pum p to the  p ipew ork .

5.0 - HOW TO OPERATE WHEN DOSING SULPHURIC ACID (MAX 50%)

In  th is  case  it  is  essen tial to bear in  m ind  the  follow ing:
1. rep lace  PVC crys tal suction  hose  w ith  polye th ilene  d ischarge  hose;
2. em pty  any  res idual w ater from  the  pum p head  be forehand.
Wa rn in g : if t h e  w a t e r m ixes  w it h  su lp h u ric a cid  it  ca n  p rod u ce  a  la rg e  q u a n t it y of g a s  w it h  con seq u en t  over-
h ea t in g  of t h e  a rea  ca u s in g  d a m a g e  t o va lves  a n d  p u m p  h ea d .
This  operation  can  also be  done  w ith  the  pum p d isconnected  from  the  p lant by  turn ing  the  pum p ups ide-dow n
for 15 to 30 seconds  and  w ithout connecting  the  hose  to the  n ipples ; if im poss ib le , d ism ount and  rem ount the
pum p head  (Fig . 10) us ing  the  four m ounting  screw s .

W A RNING: to t igh ten ing  the  four s crew s , u se

w rench to 18cNxm .
a d y n am om e tric s cre w  d riv e r, s e t  th e  torq u e
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6.0 - MANUALLY OPERATED METERING PUMP

Flow  can  be  controlled  m anually  by  se tt ing  the  pum p pulse  rate  by  m eans  of a poten tiom eter. 
Poss ib ility  of a m ore  precise  flow  rate  se tt ing  at  low  frequencies  through the  tw o keys  20% and 100%.

6.1 - PUMP CONTROLS (Fig .11)
1 - Sw itch  off bu tton  "STOP"
2 - 100% flow  scale  read  out bu tton
3 - Sw itch  on  button  "STA RT"
4 - Leve l alarm  LED "ye llow " (only  on  vers ion  w ith  leve l alarm )
5 - 100% flow  scale  read  out LED "green"

DLX-MA/ AD •  DLXB-MA/ AD

6.2 - TYPICAL INSTALLATION (Fig .12)
A In jection  valve
B Pow er supply
C Filter
H Cable  g land
I Chem ical tank
V Process  tank

6.3 - ACCESSORIES
•  1 flex ib le  PVC suction  hose , 

transparent crys tal type , length  2 m ;
•  1 sem irig id  polye thy lene  hose , w hite , length  2 m ;
•  1 in jection  valve  3/8 BSP m ;
•  1 filter;
•  1 ins tructions /operating  book le t .

Fig. 11

Fig. 12

10 - A djus tm ent knob  of In jections /m in  num bers  (0÷100% m ax  flow )

6 - 20% flow  scale  read  out LED "green"
7 - Pulse  LED "red"
8 - Pow er LED "green"
9 - 20% flow  scale  read  out bu tton
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6.0 - TROUBLE-SHOOTING COMMON TO DLX-MA/A AND DLXB-MA/A SERIES PUMPS

6.1 - MECHANICAL FAULTS
A s the  sys tem  is  qu ite  robus t  there  are  no apparent m echanical problem s . Occas ionally  there  m ight be  a loss  of
liqu id  from  the  n ipple  because  the  tube  nut has  loosened , or m ore  s im ply  the  d ischarge  tub ing-has  broken .
Very  rare ly  there  m ay  be  losses  caused  by  the  breakage  of the  m em brane , or by  the  m em brane  seals  in  w hich
case  they  have  to be  rep laced  by  d isassem bling  the  four screw s  of the  pum p head  fig . 10), w hen  re -m ounting
the  pum p head  ensure  that the  screw s  are  rep laced  properly, along  w ith  “O” ring .
A fter repair, the  m etering  pum p w ill need  to be  cleaned  of addit ive  res idues  w hich  can  dam age  the  pum p cas-
ing .

❶ THE METERING PUMP GIVES PULSES BUT THE ADDITIVE IS NOT INJECTED

a. Dism ount the suction and discharge valves , clean them  and replace, see  position (fig . 10). Should the valves  be
sw ollen, check valves  m aterial against our chem ical resis tance com patibility  chart and fit  correct valves .
Standard valves  are Viton. Upon request ball check valve, can be supplied.

b . Check clogging of the  filter.

ATTENTION: When  rem oving  the m etering  pum p from  the p lan t , be  ca refu l a s  there  m igh t  be som e residua l
add it ive in  the d ischa rge hose.

6.2 - ELECTRICAL FAULTS 

❶ ALL LEDS OFF, THE PUMP DOES NOT PULSE

Check  pow er supply  (socke t , p lug , pow er sw itch  ON ), if the  pum p doesn’t  w ork  contact  m anufacturer Cus tom er
Serv ice , Dealer or Dis tribu tor.

❷ GREEN LED (POWER) ON, RED LED (PULSE) OFF, THE PUMP DOES NOT PULSE

Press  the  STA RT button , check  the  flow  rate  ad jus tm ent knob  (5), turn ing  it  to m ax  flow  rate . If the  pum p 
doesn 't  w ork  contact  m anufacturer Cus tom er Serv ice , Dealer or Dis tribu tor 

❸ PUMP PULSES ARE NOT CONSTANT

Check  that supply  voltage  is  w ith in  +/- 10% of rated  voltage .

❹ THE DOSING PUMP GIVES ONLY ONE PULSE

Disconnect the  equipm ent and  contact  m anufacturer Cus tom er Serv ice , Dealer or Dis tribu tor.

6.4 - WIRING CONNECTION AND OUTPUT CONNECTOR FUNCTIONS

Model Female service connector wire assembly Functions and technical informations

4
2 3

1

Level probe connection

Configuration:
Pin 1 = No connection

“ 2 = No connection
“ 3 = Level probe wire
“ 4 = Level probe wire

To Level
probe

+ level probe
DLX MA/AD

NOTE: There w ill be no accessib le contacts a fter insta lla t ion  is com pleted .
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1.0 – AVERTISSEMENTS ET CONSEILS 
Lire attentivement les informations ci-dessous parce qu’elles fournissent des indications importantes concernant
la sécurité des installations, l’emploi et l'entretien des pompes.
• Conserver avec soin ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.
• Appareil conforme à la directive n° 89/336/CEE “compatibilité électromagnétique” et à la directive

n°73/23/CEE “ directive de basse tension” avec les modifications n° 93/68/CEE.
N.B. : la pompe est construite dans les règles de l’art. Sa durée et fiabilité électrique et mécanique seront
meilleures si elle est utilisée correctement et si vous pratiquez un entretien régulier.

1.1 – AVERTISSEMENTS
ATTENTION : toute intervention ou réparation à l’intérieur de l’appareil doit être effectuée par du personnel
qualifié et autorisé. La société décline toute responsabilité au cas où cette règle n’est pas observée.

GARANTIE: 1 an (les pièces dont l’usure est normale c’est-à-dire : clapets, raccords, écrous pour fixer le tube,
tubes, filtre et canne d’injection sont exclues). L’emploi impropre de l’appareil annule la dite garantie. La
garantie s’entend franco usine ou distributeurs autorisés.

1.2 – TRANSPORT ET DEPLACEMENT
La pompe doit être transportée dans tous les cas en position verticale et jamais horizontale. L’expédition avec
n’importe quel  moyen de transport, même franco domicile de l’acheteur ou destinataire, s’entend effectué au
risque et péril de l’acheteur. La réclamation pour matériel  manquant doit être effectuée dans les 10 jours de la
livraison des marchandises. Tandis que pour le matériel défectueux, pour le 30ème jour au plus tard après la
réception. L’éventuel retour d'une pompe doit être préalablement convenu avec le personnel autorisé ou avec le
distributeur autorisé.

1.3 – EMPLOI PREVU DE LA POMPE
La pompe doit être destinée seulement à l’usage pour lequel elle a été expressément construite ; c’est-à-dire
pour doser des liquides. Tout autre emploi doit être considéré comme dangereux. L’emploi de la pompe pour les
applications qui n’ont pas été prévues durant sa conception est proscrite. Pour toute explication supplémentai-
re, le client est prié de contacter nos bureaux où il recevra des informations sur le type de pompe qu’il possède
et son emploi correct. Le constructeur ne peut être considéré responsable d’éventuels dommages provoqués par
des emplois impropres, erronés ou irrationnels.

1.4 – RISQUES
• Après avoir retiré l’emballage, vérifier que la pompe est en bon état ; en cas de doute, ne pas l’utiliser et

s’adresser à du personnel qualifié. Les éléments de l’emballage (sacs de plastique, polystyrène, etc.) ne doi-
vent pas être laissés à portée des enfants parce qu’ils peuvent être une source de danger.

• Avant de raccorder la pompe, vérifier que les informations de l'étiquette correspondent à celles du réseau
électrique. Les données d’usine se trouvent sur l'étiquette adhésive, placée sur la pompe.

• L’exécution de l’installation électrique doit être conforme aux normes qui définissent la règle de l’art dans le
pays où l’installation est réalisée. L’emploi de tout appareil électrique comporte l'observation de règles fon-
damentales. En particulier :

- ne pas toucher l’appareil avec les mains ou les pieds mouillés ou humides ;
- ne pas manœuvrer la pompe pieds nus (exemple : installation en piscine) ;
- ne pas laisser l’appareil exposé aux éléments atmosphériques (pluie, soleil, etc.) ;
- ne pas permettre que la pompe soit utilisée par des enfants ou par des personnes non formées sans sur-

veillance.
• En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement de la pompe, l’éteindre et ne pas essayer de la réparer.

Pour une réparation éventuelle, s’adresser à nos services techniques d'après vente et demander l’utilisation
de pièces de rechange originales. Le non-respect de ces conditions peut compromettre le bon fonctionne-
ment de la pompe.

• Si l'on décide de ne plus utiliser une pompe installée il est recommandé de la débrancher du réseau élec-
trique.

Avant d’effectuer toute opération d’entretien ou nettoyage sur la pompe doseuse, il faut :
1) S’assurer qu’elle est débranchée du réseau électrique (les deux polarités) en retirant les conducteurs des

points de contact du réseau en séparant les contacts d'une distance minimum de 3 mm (fig. 4).
2) Eliminer de la manière la plus adéquate (en faisant attention), la pression dans la tête de la pompe et

dans le tube de refoulement.
3) Eliminer le liquide à l'intérieur de la tête de la pompe, notamment en la démontant (retirer les 4 vis) 

(fig. 10). Puis remonter la tête. 
En cas de fuites du système hydraulique de la pompe (rupture d'un joint d’étanchéité, d'un clapet, d'un tube),
il faut arrêter celle-ci, dépressuriser la tuyauterie de refoulement tout en prenant les précautions qui s'im-
posent (gants, lunettes, bleus, etc.).
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1.5 – DOSAGE DE LIQUIDES AGRESSIFS ET/OU TOXIQUES
Pour éviter des dommages aux personnes ou aux choses provoqués par le contact de liquides corrosifs ou par
l’aspiration de vapeurs toxiques, il est important de rappeler les préconisations suivantes :
• Suivre les indications du fabricant du liquide à doser.
• Contrôler que la partie hydraulique de la pompe ne présente aucun dommage ou rupture et utiliser la pompe

seulement si elle est en parfait état.
• Utiliser des tubes adaptés au liquide et aux conditions de fonctionnement de l’installation, en les passant,

éventuellement, à l’intérieur de tubes de protection en PVC.
• Avant de déconnecter la pompe doseuse, neutraliser la partie hydraulique avec un réactif adapté.

1.6 – MONTAGE ET DEMONTAGE DE LA POMPE

1.6.1 - MONTAGE
Toutes les pompes doseuses que nous produisons sont normalement fournies déjà assemblées. Pour plus de
détails, consulter l’annexe en fin de manuel où se trouvent les schémas détaillés des pompes, avec la nomen-
clature. Ces schémas sont de toute façon indispensables au cas où il faudrait procéder à l’identification de pièces
fonctionnant mal ou défectueuses.

1.6.2 - DEMONTAGE
Procéder comme suit avant de démonter la pompe ou avant d'intervenir dessus :
1) S’assurer qu’elle est débranchée du réseau électrique (les deux polarités) en retirant les conducteurs des

points de contact du réseau en séparant les deux fils d'une distance minimum de 3 mm (fig. 4).
2) Eliminer de la manière la plus adéquate (en faisant attention), la pression dans la tête de la pompe et dans

le tube de refoulement.
3) Eliminer le liquide à l'intérieur de la tête de la pompe, notamment en la démontant (retirer les 4 vis) (fig. 10).

Puis remonter la tête. 
Ces points sont importants, par conséquent nous conseillons de consulter les schémas joints en annexe et le cha-
pitre 1.4 “RISQUES” avant de commencer toute opération.
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DIMENSIONS (Fig. 1)

2.0 – POMPES DOSEUSES MODELES DLX-MA/AD & DLXB-MA/AD

2.1 – PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
Le fonctionnement de la pompe doseuse est assuré par une membrane en PTFE montée sur le piston d’un élec-
tro-aimant. Quand le piston de l’électro-aimant est activé, une pression se produit dans la tête de la pompe avec
une expulsion du liquide par le clapet de refoulement.
Une fois l’impulsion électrique terminée, un ressort ramène le piston en arrière en position initiale avec un appel
du liquide par le clapet d’aspiration. 
Etant donné la simplicité du fonctionnement, la pompe n’a pas besoin de lubrification et l’entretien est réduit au
minimum. Les matériaux utilisés (certains en option) pour la construction de la pompe la rendent adaptée à l’uti-
lisation de liquides particulièrement agressifs.
Ce modèle de pompe doseuse a été étudié pour des débits qui vont de 0 à 20 l/h et des pressions de 0 à 15 bar
(selon le type de pompe).

2.2 – CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• Appareil produit selon les normes      .
• Boîtier en polypropylÀène renforc»é, anti-acide.
• Protection du panneau de commande par un film polyester adhé»sif, »étanche et ré»sistant aux UV.
• Alimentation é»lectrique standard (fluctuations n'éxcedant pas ±10%):

  230 V c.a. 50 Hz monophas»é. 
Ô•    Alimentations é»lectriques optionnelles (fluctuations n'éxcedant pas ±10%):

240 V c.a. 50-60 Hz monophasé».
110 V c.a. 50-60 Hz monophasé.
48 V c.a., 24V c.a. , 24V c.c. , 12V c.c. 

• Conditions ambiantes: conditions d'utilisation intérieur, protection IP65, altitude maxi à 2000m, temperature ambiante
da 5°C jusqu'à a 40°C, humidité relative 80% jusqu'à une température de 31 °C (décroissant linéairement jusqu'à 50% à 40 °C).

Ô

• Classification de la protection électrique contre les contacts indirect: CLASSE I ( l'appareil est fourni avec
conducteurs de protection).

Ô

• Sur demande, reglage mécanique de la couse du piston pour un dosage précise du volume d'injection (sou-
lement DLXB MA/A).

DLX DLXB



2.3 – MATERIAUX EN CONTACT AVEC LE REACTIF
1 - DIAPHRAGME: PTFE
2 - TËTE DE LA POMPE: polypropylène, sur demande : PVC, acier inox 316, PTFE
3 - RACCORDS: polypropylène, sur demande: PVC, acier inox 316, PTFE
4 - FILTRE: polypropylène, FPM, autre sur demande.
5 - CANNE D'INJECTION: polypropylène, FPM, autre sur demande.
6 - TUBE D’ASPIRATION: PVC cristal flexible, autre sur demande.
7 - TUBE DE REFOULEMENT: polyéthylène semi-rigide, autre sur demande.
8 - CLAPET A LEVRE: FPM (Viton®) (disponible aussi en silicone, EPDM et nitrile), sur demande : clapet à bille

(acier inox 316, verre PYREX avec ou sans ressort), clapet KALREZ.
9 - JOINTS: FPM (Viton®), sur demande EPDM (Dutral®), NBR, silicone, PTFE (seulement pour clapet à bille).

Les courbes du schéma 3  indiquent les variations de débit maximum des pompes doseuses selon la variation de
la pression dans l’installation à traiter, tenant compte de la perte de charge due à la canne d’injection.
Pour des raisons de production, les caractéristiques techniques de nos appareils à leur maximum, peuvent varier
avec une tolérance de 5% dont il faut tenir compte dans le choix du type de pompe.
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Fig. 3

Type
Type

Débit Máx.
Max flow 

Press. máx.
Max press

Max imj./min.
Max imp./min.

Dosage par inj
Output per stroke

Course
Stroke

H. aspiration
Suction height

Electricité standard
Standard power supply

Puissance abs.
Power coms.

Courant abs.
Current coms.

Poids net
Net weight

l/h bar ml mm m Volts - Hz Watts Ampere kg

1-15 1 15 120 0.14 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

2-10 2 10 120 0.28 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-7 5 7 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-12 5 12 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

8-10 8 10 120 1.11 1.40 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

15-4 15 4 120 2.08 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

2-20 2 20 120 0.28 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

i.v.p.

bar
20

10

15

5

0
0 5 10 15 20 l/h

2-10

5-7

2-20

5-12

8-10

15-4
20-3

1-15

Fig. 2

20-3 20 3 120 2.60 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9
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POMPES DE PANNEAUX SOLAIRES BASSE TENSION
 

CARACTERISTIQUES HYDRAULIQUES / ÉLECTRIQUES 

Modello 
Model 

Portata 

flow rate 

l/h - (US gal/h) 

Pressione 

pressure 

bar – (psi) 

Volume 
iniezione 

Injection 
volume 

[cc] 

Frequenza 
Max 

Max 
Frequency 
[imp/1’] 

Connessioni 

Connections 
[mm] 

Alimentazione 
Power Supply 

Consumo  
Max 

Max 

consumption 

[W] 

0105 

PKX 

 1,2 (0,317)  5 (73) 0,17 

120 4 / 6 12 VDC 17  1,7 (0,449)  3 (44) 0,24 

 2,2 (0,581)  1  (15) 0,31 

0303 

PKX 

 3,1 (0,818)  3 (44) 0,43 

120 4 / 6 12 VDC 17  3,3 (0,871)  2 (29) 0,46 

 3,8 (1,003)  1 (15) 0,53 

0205 

DLX 

 2,1 (0,554)  5 (73) 0,29 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,3 (0,871)  3 (44) 0,46 

 5,0 (1,320)  1 (15) 0,69 

0303 

DLX 

 3,2 (0,845)  3 (44) 0,44 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,6 (0,950)  2 (29) 0,50 

 7,2 (1,901)  1 (15) 1,00 

0502 

DLX 

 5,2 (1,373)  2 (29) 0,72 

120 4 / 6 12 VDC 24  5,8 (1,531)  1 (15) 0,81 

 8,6 (2,270)  0  (0) 1,19 
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3.0 - INSTALLATION

a. - Installer la pompe loin de sources de chaleur dans un lieu sec à une température ambiante maximum de 40°C,
tandis que la température de fonctionnement minimum dépend du liquide à doser qui doit toujours rester
fluide.

b. - Respecter les normes en vigueur dans les différents pays pour ce qui est de l’installation électrique (fig. 4).
Si le câble électrique n’a pas de fiche électrique, l’appareil doit être relié au réseau d’alimentation par l’in-
termédiaire d’un interrupteur omnipolaire sectionneur ayant une distance minimum entre les contacts de 3
mm. Avant d’accéder aux dispositifs de raccordement, tous les circuits d’alimentation doivent être coupés.

Fig. 4
c. - Placer la pompe comme la fig. 5 en tenant compte du fait qu’elle peut être fixée tant en dessous qu’au des-

sus du niveau du liquide à doser dans la limite maximum de 2 mètres. Le point d’injection doit toujours être
situé plus haut que le liquide à injecter. Si l’installation à traiter fonctionne à la pression atmosphérique
(dosage de réactif à décharge libre) et si le réservoir du réactif doit être absolument placé plus haut que le
point d’injection (fig. 6), contrôler périodiquement le fonctionnement de la canne d’injection, parce que son
usure excessive pourrait introduire de l’additif dans l’installation par gravité (même quand l’appareil est
arrêté). Si le problème demeure, ajouter une soupape de contre-pression “C” tarée entre la pompe doseuse
et le point d’injection (fig. 6). Pour des liquides qui dégagent des vapeurs agressives, ne pas installer la
pompe au-dessus du réservoir sauf si ce réservoir est hermétiquement fermé.

Fig. 6

d.- Le raccordement au refoulement sera toujours sur la partie supérieure de la pompe d’où partira le tube qui
va vers l’installation à traiter. Le raccord d’aspiration sera par conséquent toujours sur la partie inférieure de
la pompe, où sera monté le tube avec la crépine qui va dans le bac à réactif. 

Fig. 7
e.- Retirer les deux capsules rouges de protection des raccords, fixer à fond les tubes sur les embouts

coniques et les bloquer avec les écrous de fixation (fig. 7). 
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Faites  l'at ten t ion  au  conducteur
te rm inal p rotecteur ve rt /jaune
qu'il doit toujours ê  tre relié au conducteur
protecteur de la alimentation electrique
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Fig. 8

Dans le cas où, pour quelque motif que ce soit, la pompe devait être retirée de l’installation, nous conseillons
de réutiliser les capsules de protection afin d’éviter des sorties de liquide intempestives du doseur. Avant de
fixer le tube de refoulement à l’installation, amorcer la pompe doseuse en suivant la séquence du schéma 8.
En installant le tube de refoulement, s’assurer que sous l’effet des impulsions de la pompe il ne frappe pas
contre des corps rigides. En cas de difficulté d’amorçage de la pompe, aspirer par le raccord de refoulement
avec une seringue normale et avec la pompe en fonctionnement, jusqu’à ce que le liquide arrive dans la
seringue ou dans le petit tube de refoulement. Pour raccorder le refoulement à la seringue, utiliser un petit
bout de tube d’aspiration. Dans le cas où la pompe est équipée avec un dégazeur manuel intégré, dévissez
la valve de purge B jusqu’a tout l’air dans la tête de la pompe sera dehors.

f. - Eviter les courbes inutiles tant pour le tube de refoulement que pour celui d’aspiration.
g. - Choisir le point d'injection le plus approprié sur la conduite de l’installation à traiter, et fixer un raccord 3/8"

Gaz femelle. Ce raccord n’est pas compris dans la fourniture. Visser la canne d’injection dans le raccord en
utilisant une garniture en PTFE (fig. 9). Raccorder le tube à l'embout conique de la canne d’injection et la blo-
quer avec l'écrou G. prévu . La canne d’injection est aussi un clapet anti-retour.

N.B. La membrane cylindrique D qui fait office de clapet anti-retour ne doit pas être retirée.

3.1 - SCHEMA DE MONTAGE 
DE L'INJECTION (FIG. 9)

A - Canalisation de l'installation à traiter
C - Canne d’injection
M - Embout conique pour le tube de refoulement
N - Raccord 3/8”Gaz femelle
G - Ecrou de fixation du tube
T - Tube polyéthylène (en standard)
D - Clapet cylindrique en Viton®  (en standard)
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Fig. 9

B B B

1

3.2 - REGLAGE MÉCANIQUE DE LA COURSE DU PISTON - (seulement DLXB MA/A)

- serrez et tournez la poignée (1) jusqu'à l'adjustement de longueur de course requis.



• 28 •

4.0 - MAINTENANCE

1. Contrôler périodiquement le niveau du réservoir contenant la solution à doser afin d’éviter que la pompe ne
fonctionne à vide; même si dans ce cas, l’appareil ne subit aucun dommage, ce contrôle est conseillé pour
éviter des dommages provenant du manque de réactif dans l’installation. 

2. Contrôler au moins tous les 6 mois le fonctionnement de la pompe, l’étanchéité des vis et des garnitures, pour
les liquides particulièrement agressifs effectuer des contrôles plus fréquents, contrôler en particulier la
concentration du réactif dans l’installation; une réduction de cette concentration pourrait être causée par
l’usure des clapets (qui dans ce cas doivent être remplacées selon le dessin 10) ou par l’obstruction du filtre
qui doit être nettoyé comme au point 3 qui suit.

Fig. 10

3. Le fabricant conseille de nettoyer périodiquement la partie hydraulique (clapets et filtre). La fréquence du
nettoyage dépend du type d’application, et le produit de nettoyage dépend du réactif dosé. Toutefois, nous
pouvons suggérer comment intervenir si la pompe travaille avec de l’hypochlorite de sodium (cas le plus fré-
quent) :

a. - S’assurer que la pompe soit éteinte (les deux polarités) en détachant les conducteurs des points de contact
du réseau par un interrupteur omnipolaire avec distance d’au moins 3 mm entre les deux contacts.

b. - détacher le tube de refoulement de l’installation 
c. - retirer le tube d’aspiration (avec filtre) du réservoir et l’immerger dans de l’eau propre.
d. - allumer la pompe doseuse et la faire fonctionner avec de l’eau pendant 5/10 minutes.
e. - éteindre la pompe, immerger le filtre dans une solution d’acide chlorhydrique et attendre que l’acide termi-

ne son travail de nettoyage
f. - alimenter de nouveau la pompe en la faisant fonctionner pendant 5 minutes avec de l’acide chlorhydrique en

réalisant une boucle avec aspiration et refoulement immergés dans le même récipient.
g. - répéter l’opération avec de l’eau.
h. - raccorder de nouveau la pompe doseuse à l’installation.

5.0 – REGLES POUR LE DOSAGE D'ACIDE SULFURIQUE (MAX 50%)

Dans ce cas, il est indispensable de se rappeler que:
1. remplacer le tube PVC cristal d’aspiration par un tube en PTFE. Selon la concentration il sera conseillé de

remplacer la tête en PP par une tête en PTFE.
2. retirer tout d’abord du doseur toute l’eau pouvant s'y trouver (si elle se mélange avec l’acide sulfurique cela

produit une grande quantité de gaz avec surchauffe de la zone concernée provoquant des dommages aux
clapets et au doseur).

Pour effectuer cette opération, si l’appareil n’est pas fixé à l’installation, le faire pulser la pompe pendant
quelques secondes (15/30) en la tenant la tête en bas et sans les tubes reliés aux raccords, si ce n'est pas pos-
sible, démonter et remonter la tête de la pompe (fig. 10), par les quatre vis de fixation.

ATTENTION: pour le serrage des quatre vis

fondant comme couple de serrage 18cNxm.
utiliser un tournevis dynamometrique, en
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6.0 - POMPES DOSEUSES A REGLAGE MANUEL

Débit réglable manuellement par un potentiomètre qui agit sur la fréquence des impulsions de l'électro-aimant.
possibilité d'une régulation du débit plus précis dans les basses fréquences avec les deux boutons échelle 20% et

6.1 - COMMANDES
1 - Bouton "STOP” pour eteindre
2 - Bouton sélection 100% bas de l'échelle
3 - Bouton "START" pour allumer
4 - Voyant signalisation alarme de niveau "jaune" (seulement sur la version avec l'alarme de niveau)
5 - Voyant signalisation 100% bas de l'échelle "verte"

DLX-MA/ AD •  DLXB-MA/ AD

6.2 – FOURNITURE STANDARD
• 1 tube d'aspiration en PVC cristal souple de 2 m. ;
• 1 petit tube de refoulement en polyéthylène translucide 

semi-rigide de 2 m ;
• 1 canne d’injection 3/8 ” BSP m, en PP/Viton ;
• 1 crépine de pied ;
• 1 manuel d’instructions.

6.3 – SCHEMA D’INSTALLATION TYPE (FIG. 12)
A. Canne d’injection
B. Prise électrique
C. Crépine
H. Passe-câble d’alimentation
I. Bac à réactif
V. Cuve du process

échelle 100%.

Fig. 11

Fig. 12

10 - Bouton de ré»glage du dé»bit.

6 - Voyant signalisation 20% bas de l'»échelle "verte"
7 - Voyant signalisation injection "rouge"
8 - Voyant signalisation alimentation »électrique "verte"
9 - Bouton sélection 20% bas de l'é»chelle



7.0 - INTERVENTIONS EN CAS DE PANNE

7.1 – PANNES MECANIQUES
Etant donné la robustesse du système, de véritables pannes mécaniques ne se produisent pas. Parfois il peut se
produire des fuites de liquide au niveau d'un raccord du fait d'un écrou fixation du tube desserré ou plus sim-
plement à cause de la rupture du tube de refoulement. Il est rare que d’éventuelles fuites puissent se produire
par la rupture de la membrane ou par l’usure du joint torique de la membrane. Dans ce cas, ces éléments
doivent être remplacés en démontant les quatre vis de la tête de la pompe (fig. 10). En les remontant, les serrer
de manière uniforme sans omettre de replacer les joints de vis. Une fois la fuite éliminée, nettoyer la pompe
doseuse d’éventuels résidus de réactif qui, s’ils stagnaient, pourraient provoquer une détérioration du boîtier de
la pompe.

❶ LA POMPE DOSEUSES DONNE DES IMPULSIONS MAIS N’INJECTE PAS LE REACTIF DANS L’INSTALLATION

a. Démonter les clapets d’aspiration et refoulement, les nettoyer et les remonter dans la même position (fig. 10).
Dans le cas où l'on remarquerait un gonflement du clapet, vérifier la compatibilité chimique du réactif avec
le matériau du clapet (Viton® en standard ; sur demande silicone, EPDM et nitrile, clapet à bille verre ou
inox, clapet K).

b. Vérifier si le filtre est obstrué.

Attention : en retirant la pompe doseuse de l’installation faire attention au réactif résiduel dans le tube de
refoulement qui pourrait s'en échapper.

7.2 - PANNES ELECTRIQUES

❶ TEMOIN VERT ETEINT, TEMOIN ROUGE ETEINT, LA POMPE NE DONNE PAS D’IMPULSION

Contrôler l'alimentation électrique (prise de courant, fiche, interrupteur en position ON),
Si la pompe ne fonctionne pas, adressez-vous à notre SAV.

❷ TEMOIN VERT ALLUME, TEMOIN ROUGE ETEINT, LA POMPE NE DONNE PAS D’IMPULSION

Presser le bouton de mise en marche “START, controler le bouton de réglage débit (5), en tournant jusqu’au débit
maximum. Si la pompe ne fonctionne pas, adressez-vous à notre SAV.

❸ LES IMPULSIONS DE LA POMPE NE SONT PAS CONSTANTES

Vérifier que la tension d'alimentation du secteur reste dans la zone +/-10% de la tension annoncée sur la pompe.

❹ LA POMPE NE DONNE QU'UNE IMPULSION

Déconnecter la pompe et contacter notre service SAV.
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6.4 - CABLAGES ET FONCTIONS DU CONNECTEUR SERVICES

4
2 3

1

Connex ion  de  la son d e  d e  n ivea u

Configuration  u tilisée:
broche 1 = non re lié
broche 2 = non re lié
broche 3 = fil sonde  de  n iveau
broche 4 = fil sonde  de  n iveau

A la sonde
de niveau

Câblage du connecteur femelle                 Informations techniques et fonctionsModèle

sonde de niveau
DLX MA/AD

Note: il n'y aura pas de contacts
accessibles après que l'installation
soit complétée
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1.0 - NORMAS GENERALES

1.1 - ADVERTENCIAS
Lea aten tam ente  las  s igu ien tes  advertencias  ya que  contienen  ind icaciones  im portantes  en  re ferencia a la segu-
ridad  en  la ins talación  de  la bom ba, su  uso y  m anutención .
•  Guarde  es te  m anual de  form a localizable  para pos teriores  consultas .
• A parato con form e  a la d irect iva n . 89/336/CEE “com patib ilidad  e lectrom agné tica” y  a la d irect iva 

n . 73/23/CEE “de  baja tens ión”, con  su  pos terior m odificación  n . 93/68/CEE.

NOTA: La  b om b a  h a  s id o p rod u cid a  d e  a cu erd o con  la s  n orm a s  d e l m erca d o. Pa ra  u n a  d u ra d a  y fia b ilid a d
e léct rica  y m ecá n ica  m á s  la rg a s , ú se la  correct a m en t e  y rea líza le  u n a  m a n u t en ción  p eriód ica .

ATENCIÓN: Cu a lq u ie r t ip o d e  in t e rven ción  o rep a ra ción  d e  la  b om b a  d eb e  se r e fect u a d a  p or p erson a l ca lifi-
ca d o y a u t oriza d o. Se  d eclin a  t od a  resp on sa b ilid a d  d eb id a  a l in cu m p lim ien t o d e  d ich a  reg la .

GARANTÍA: 1 a ñ o (se  exclu yen  la s  p a rt es  d e  u t iliza ción  m á s  frecu en t e : vá lvu la s , em p a lm es , a b ra za d era s  fija -
t u b os , t u b os , filt ro y vá lvu la  d e  in yección ). El u so in d eb id o d e  la  m á q u in a  in va lid a  su  g a ra n t ía , vá lid a  u n a
vez e l p rod u ct o es t á  excen t o d e  la  fá b rica  o d e  los  d is t rib u id ores  a u t oriza d os .

1.2 – TRASPORTE Y MOVILIZACIÓN
La bom ba se  debe  transportar s iem pre  en  pos ición  vertical, nunca horizontal. Los  riesgos  que  com porta su  expe-
d ición , independien tem ente  de  que  se  encuentre  fuera de l dom icilio de l adquirien te  o des tinatario, van  a cargo
de  és te . La reclam ación  de  los  m ateriales  que  puedan faltar debe  de  realizarse  en  un  térm ino de  10 d ías  después
de  la llegada de  los  m ateriales . Por e l m aterial de fectuoso se  d isponen  de  30 d ías  (s igu ien tes  a su  recepción). La
eventual devolución  de  las  bom bas  debe  ser prev iam ente  acordada con  e l personal o d is tribu idor au torizados .

1.3 – CORRECTA UTILIZACIÓN DE LA BOMBA
La bom ba debe  ser des tinada al uso por e l cual fue  d iseñada, es  decir, para dos ificar líqu idos . Cualquier otro uso
se  cons idera im propio y, por tan to, pe ligroso. No se  debe  u tilizar la bom ba para aplicaciones  no prev is tas  en  su
diseño. En  caso de  duda, contacte  con  nues tras  oficinas  para m ás  in form ación  sobre  las  caracterís t icas  de  la
bom ba y  su  debido uso. El fabricante  no se  hace  responsable  de  un  uso indebido, incorrecto o irrazonable  de  la
bom ba.

1.4 - RIESGOS
•  Después  de  desem balar, asegúrese  de  la in tegridad  de  la bom ba. En  caso de  duda, no haga uso de  la bom ba

y  d iríjase  a personal calificado. Los  m ateriales  de l em balaje  (especialm ente  bolsas  de  p lás tico, polies t ireno,
e tc.) deben  perm anecer fuera de l alcance  de  los  n iños  pues to que  cons tituyen  una fuente  potencial de  pe li-
gro.

•  A ntes  de  conectar la bom ba, asegúrese  que  e l voltaje  corresponde  al de  la red  de  d is tribución  e léctrica. Es tos
dados  se  encuentran  en  la p laca de  datos  técn icos  de  la bom ba.

•  Su  ins talación  e léctrica debe  es tar conform e con  las  leyes  de l país  donde  se  realiza la ins talación .
•  El uso de  cualquier aparato e léctrico conlleva la observación  de  algunas  reg las  fundam entales , tales  com o:
- no toque  e l aparato con  las  m anos  m ojadas;
- no m aneje  la bom ba con  los  p ies  descalzos  (Ej. Ins talaciones  en  p iscinas)
- no de je  e l aparato expues to a agentes  atm os féricos  (lluv ia, sol, e tc.)
- no perm ita que  la bom ba sea u tilizada por n iños  o personas  incapacitadas  s in  v ig ilancia.
•  En  caso de  avería o funcionam iento indebido de  la bom ba, apáguela y  no la toque . Diríjase  a nues tros  Centros

de  A s is tencia y  solicite  la u tilización  de  recam bios  orig inales . No respectar las  ind icaciones  dadas  puede
afectar la seguridad  de  la bom ba.

•  Si no u tiliza una bom ba que  es tá ins talada, le  aconse jam os  de  desconectarla de  la red  de  alim entación .

An t es  d e  e fect u a r cu a lq u ie r op era ción  d e  m a n u t en ción  o d e  lim p ieza  d e  la  b om b a  d os ifica d ora :

1. Aseg ú rese  d e  q u e  es t é  d esa ct iva d a  e léct rica m en t e  (a m b a s  p ola rid a d es) d escon ect a n d o los  con d u ct ores
d e  los  p u n t os  d e  con t a ct o d e  la  red  con  e l in t e rru p t or om n ip ola r d e  d is t a n cia  m ín im a  en t re  con t a ct os  d e
3 m m . (Fig . 4).

2. Elim in e  la  p res ión  d e l cu erp o d e  la  b om b a  y d e l t u b o d e  in yección .
3. Elim in e  t od o e l líq u id o p resen t e  en  e l cu erp o d e  la  b om b a , d esm on t a d o y volvien d o a  m on t a r e l cu erp o

d e  la  b om b a  con  los  cu a t ro t orn illos  d e  su jeción  (Fig . 10).
En  ca so d e  even t u a les  p érd id a s  en  e l a p a ra t o h id rá u lico d e  la  b om b a  (rot u ra  d e l d ep ós it o OR, vá lvu la s  o
t u b os) in t e rru m p a  e l fu n cion a m ien t o d e  la  b om b a , con  lo q u e  e lim in a rá  la  p res ión  d e  los  t u b os , p u d ien d o
lu eg o rea liza r su  m a n u t en ción . Tom e la s  p reca u cion es  d e  seg u rid a d  n ecesa ria s .
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1.5 – DOSIFICACIÓN DE LÍQUIDOS NOCIVOS Y/O TÓXICOS 
Con tal de  ev itar daños  a personas  o cosas  derivados  de l contacto de  líqu idos  nocivos  o de  la asp iración  de  vapo-
res  tóx icos , adem ás  de l seguim iento de  las  ins trucciones  de  es te  doss ier, debe  tener en  cuenta las  s igu ien tes
norm as:
•  Siga las  recom endaciones  de l productor de l líqu ido que  va a u tilizar.
•  A segúrese  que  la parte  h idráulica de  la bom ba no presenta daños  o roturas . No u tilice  la bom ba s i no es tá

en  perfectas  condiciones .
•  Utilice  m ateriales  adecuados  (tubos , válvu las  y  jun tas  de  im perm eabilización) para inserir e l líqu ido a dos ifi-

car. Si es  necesario, recubra e l in terior de  los  los  tubos  con  protección  de  PVC.
•  A ntes  de  desactivar la bom ba dos ificadora, debe  neutralizar la parte  h idráulica con  e l reactivo adecuado.

1.6 – MONTAJ E Y DESENSAMBLAJ E DE LA BOMBA

1.6.1 - MONTAJ E
Todas  las  bom bas  dos ificadoras  que  nosotros  producim os  se  venden  ya m ontadas . Para una v isualización  de ta-
llada de  las  partes , consulte  e l anexo. Los  d iseños  que  contiene  son  ind ispensables  s i se  tuv iera que  proceder al
reconocim iento de  com ponentes  que  no funcionan b ien  o que  presentan  algún  de fecto. Con e l m ism o obje tivo,
e l anexo contiene  tam bién  d iseños  de  los  com ponentes  h idráulicos  (cabeza de  la bom ba y  válvu las).

1.6.2 - DESENSAMBLAJ E
Proceda com o se  le  ind ica para desensam blar la bom ba o antes  de  realizar cualquier otra operación:
1. A segúrese que esté desactivada eléctricam ente (am bas polaridades) desconectando los conductores de los pun-

tos de contacto de la red con el interruptor om nipolar de distancia m ínim a entre contactos de  3 m m . (Fig. 4).
2. Elim ine  la pres ión  de l cuerpo de  la bom ba y  de l tubo de  inyección .
3. Elim ine  todo e l líqu ido presente  en  e l cuerpo de  la bom ba, desm ontado y  volv iendo a m ontar e l cuerpo de  la

bom ba con  los  cuatro torn illos  de  su jeción  (Fig . 10).
Es te  ú lt im o punto requiere  especial atención , por lo que  le  aconse jam os  que  consulte  los  d ibu jos  de l anexo y  e l
capítu lo 1.4 “RIESGOS” antes  de  in iciar cualquier t ipo de  operación .
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VISTAS Y DIMENSIONES (Fig . 1)

2.0 - BOMBAS DOSIFICADORAS ANALÓGICAS SERIE DLX-MA/AD E DLXB-MA/AD

2.1 - FUNCIONAMIENTO
La bom ba dos ificadora se  activa con  un  d iafragm a de  te flón  fijado al p is tón  de  un  e lectroim án. Cuando e l p is tón
es  atraído se  produce  pres ión  en  e l cuerpo de  la bom ba seguida de  una explos ión  de  líqu ido de  la válvu la de
eyección . Una vez  se  ha producido e l im pulso e léctrico, un  m uelle  devue lve  e l p is tón  a su  pos ición  in icial, e lim i-
nando e l líqu ido a través  de  la válvu la de  asp iración . Dada la s im plicidad  de  funcionam iento de  la bom ba, su
lubricación  y  m anutención  son  m ín im as . Los  m ateriales  u tilizados  para la cons trucción  de  la bom ba la hacen
especialm ente  ap ta para e l uso de  líqu idos  agres ivos . La bom ba dos ificadora ha es tado d iseñada para caudales
de  0 a 20 l/h  y  pres iones  de  0 a 15 bar (dependiendo de l t ipo de  bom ba).

2.2 – ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
• A paratos  fabricados  de  acuerdo con  la leg is lación  de  la     .
•   Caja  d e  p làás t ico  an t iác id o .
•   Cuadro de  m andos  proteg ido con  la pe lícu la de  polié s te r re s is te te  a los  agen te s  atm os fé ricos  y  a los
      rayos  UV.
Ô··•    A lim entació¤n  e l»éctrica es tándar (las  fluctuaciones  no exceden  de  ±10%): 

230 V  a.c. 50 Hz  m onofase . 
•    A lim entaci¤ón  e lé»ctrica opcional (las  fluctuaciones  no exceden  de  ±10%): 

240 V  a.c. 50-60 Hz  m onofase .
110 V  a.c. 50-60 Hz  m onofase .
48 V  a.c. , 24 V  a.c. , 24 V  d .c. , 12 V  d .c. 

• Condiciones  m ediam bientales: condiciones  de  uso in terno, protección  IP65, alt itud  has ta 2000m , tem peratura
am bien te  5°C a 40°C, hum edad  m axím a re lativa 80%, para tem peraturas  has ta 31°C d ism inuye  linealm ente
has ta 50%, hum edad  re lat iva has ta 40°C. Grado de  polucíon  2.ò

• Segun  neces idad: long itud  m anual de  em bolada, e s te  con trol da precis ión , caudal ajus tab le  (solo en  la ò
series  DLXB).

Ô

DLX DLXB



2.3 – MATERIALES EN CONTACTO CON EL ADITIVO
1 - DIA FRA GMA : PTFE
2 - CUERPO DE LA  BOMBA : Polipropileno; opcional: PVC, A cero Inox  316, PTFE, PVDF
3 - EMPA LMES: Polipropileno
4 - FILTRO: Polipropileno
5 - EMPA LME DE INYECCIÓN: Polipropileno
6 - TUBO DE A SPIRA CIÓN: PVC Cris tal flex ib le
7 - TUBO DE EYECCIÓN: Polie t ileno
8 - VÁ LVULA S LA BIO s td .: FPM (Viton®), (d isponib le  tam bién  en  s ilicona, EPDM e  NBR). Opcional:

VÁ LVULA S ESFERA   (acero INOX 316, cris tal PYREX con  o s in  m uelle  e lás tico), VÁ LVULA S KA LREZ
9 - JUNTA S: FPM, opcional EPDM (Dutral®), NBR, Silicona, PTFE (sólo para válvu las  es fera).

Los  d iafragm as  de  la fig .3 ind ican  los  d iferen tes  caudales  de  las  bom bas  d is ificadoras  en  re lación  con  la pres ión
de  la ins talación  en  cues tión . Tam bién  se  t ienen  en  cuenta las  pérd idas  de  carga debidas  a la válvu la de  inyec-
ción  IVP.
Por ex igencias  de  producción , las  caracterís t icas  técn icas  de  nues tros  productos  pueden  oscilar e  una tolerancia
de l 5%, lo que  debe  tener presente  cuando e lija e l t ipo de  bom ba.
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DLX-MA/AD • DLXB-MA/AD

Fig. 3

Tipo
Type

Caudal Máx.
Max flow 

Presión máx.
Max press

Máx imp./mín.
Max imp./min.

Dosis de imp
Output per stroke

Carrera
Stroke

Altura de aspiración
Suction height

Aliment. Eléctrica Estándar
Standard power supply

Potencia abs.
Power cons.

Corriente abs.
Current cons.

Peso Neto
Net weight

l/h bar ml mm m Volts - Hz Watts Ampere kg

1-15 1 15 120 0.14 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

2-10 2 10 120 0.28 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-7 5 7 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-12 5 12 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

8-10 8 10 120 1.11 1.40 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

15-4 15 4 120 2.08 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

2-20 2 20 120 0.28 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

i.v.p.

bar
20

10

15

5

0
0 5 10 15 20 l/h

2-10

5-7

2-20

5-12

8-10

15-4
20-3

1-15

20-3 20 3 120 2.60 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9
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BOMBAS DE BAJA TENSIÓN PANELES SOLARES
 

CARACTERÍSTICAS HIDRAULICOS/ ELECTRICOS 

Modello 
Model 

Portata 

flow rate 

l/h - (US gal/h) 

Pressione 

pressure 

bar – (psi) 

Volume 
iniezione 

Injection 
volume 

[cc] 

Frequenza 
Max 

Max 
Frequency 
[imp/1’] 

Connessioni 

Connections 
[mm] 

Alimentazione 
Power Supply 

Consumo  
Max 

Max 

consumption 

[W] 

0105 

PKX 

 1,2 (0,317)  5 (73) 0,17 

120 4 / 6 12 VDC 17  1,7 (0,449)  3 (44) 0,24 

 2,2 (0,581)  1  (15) 0,31 

0303 

PKX 

 3,1 (0,818)  3 (44) 0,43 

120 4 / 6 12 VDC 17  3,3 (0,871)  2 (29) 0,46 

 3,8 (1,003)  1 (15) 0,53 

0205 

DLX 

 2,1 (0,554)  5 (73) 0,29 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,3 (0,871)  3 (44) 0,46 

 5,0 (1,320)  1 (15) 0,69 

0303 

DLX 

 3,2 (0,845)  3 (44) 0,44 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,6 (0,950)  2 (29) 0,50 

 7,2 (1,901)  1 (15) 1,00 

0502 

DLX 

 5,2 (1,373)  2 (29) 0,72 

120 4 / 6 12 VDC 24  5,8 (1,531)  1 (15) 0,81 

 8,6 (2,270)  0  (0) 1,19 
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3.0 - INSTALACIÓN

a .- Ins tale  la bom ba en  lugar seco le jos  de  fuentes  de  calor, a una tem peratura am biente  m áxim a de  40ºC. La tem -
peratura m ín im a de  funcionam iento depende  de l líqu ido a dos ificar, e l cual debe  perm anecer s iem pre  en
es tado flu ido.

b .- Respecte  las  leyes  en  v igor de  cada país  por lo que  concierne  a la ins talación  e léctrica (Fig . 4).
Si e l ca b le  d e  a lim en t a ción  n o d isp on e  d e  en ch u fe , con ect e  e l eq u ip o a  la  red  d e  a lim en t a ción  con  u n  in t e -
rru p t or om n ip ola r seccion a d o m a n t en ien d o u n a  d is t a n cia  m ín im a  en t re  con t a ct os  d e  3 m m . An t es  d e  a cce-
d er a  los  d isp os it ivos  d e  con exión , a seg ú rese  d e  q u e  t od os  los  circu it os  d e  a lim en t a ción  es t én  a b ie rt os .

Fig . 4
c.- Coloque  la bom ba com o se  m ues tra en  la figura 5, ten iendo presente  que  se  puede  fijar tan to por debajo com o

por encim a de l n ive l de l líqu ido a dos ificar, a una d is tancia m áxim a de  2 m etros . El punto de  inyección  se
debe  colocar s iem pre  m ás  arriba que  e l líqu ido a inyectar. Cuando la bom ba trabaja a pres ión  atm os férica
(adit ivación  con  descarga libre) y  e l depós ito de l ad it ivo es tá colocado m ás  arriba de l punto de  inyección  (Fig .
6), controle  periód icam ente  la funcionalidad  de  la válvu la de  inyección , ya que  un  uso exces ivo podría hacer
que  cayera adit ivo y  en trara en  la bom ba (aunque  e l aparato es té  apagado). Si se  produjera e l problem a,
inserte  una vá lvu la  d e con t ra p res ión  C (debidam ente  tarada en tre  la bom ba dos ificadora y  e l punto de
inyección  (Fig .6). Para los  líqu idos  que  generan  vapores  agres ivos , no ins tale  la bom ba encim a de l depós ito
a m enos  que  és te  es té  cerrado herm éticam ente .

Fig . 6

d .- El em palm e de  eyección  t iene  que  es tar s iem pre  en  la parte  superior de  la bom ba, de  donde  saldrá e l tubo
que  va a la ins talación  a tratar. El em palm e de  succión  resu ltará, por cons iguien te , en  la parte  in ferior de  la
bom ba, donde  se  m ontará e l tubo que  va al contenedor de l líqu ido a dos ificar. 

Fig . 7
e .- Sa q u e  la s  d os  cá p su la s  d e  p rot ección  d e  los  em p a lm es , in s ie ra  h a s t a  e l fon d o los  t u b os  en rosca n d o, y a se-

g ú re los  con  los  ca sq u illos  d e  fija ción . (Fig .7)

AMARILLO/VERDE

MARRONE

AZUL
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Haga la atención al conductor term inal

proteccionis ta verde /am arillo.

s iem pre debe conectarse al conductor

proteccionista de la alim entación.
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Fig . 8

En caso que  por cualquier m otivo se  tuv iera que  separar la bom ba de  la ins talación , se  aconse ja reu tilizar las
cápsulas  de  protección  por tal deb itar pos ib les  derram es  de  líqu ido de l cuerpo de  la bom ba. A ntes  de  fijar e l
tubo de  eyección  a la ins talación , em palm e la bom ba dos ificadora com o se  m ues tra en  Fig . 8. Cuando ins ta-
le  e l tubo de  eyección  asegúrese  de  que  és te , por e fecto de  los  im pulsos  de  la bom ba, no choca contra cuer-
pos  ríg idos . Si t iene  d ificu ltades  en  la pre inyección  de  la bom ba, u tilice  una jeringa para succionar e l líqu ido
de  la jun ta de  eyección , ten iendo la bom ba en  funcionam iento, has ta que  se  pueda ver que  la jeringa asp ira
e l líqu ido. Para em palm ar e l tubo de  eyección  con  la jeringa, use  un  de  tubo de  asp iración  corto. En  e l caso
que  la bom ba es té  equipada con  la válvu la de  purga, m antenga la válvu la de  purga B abierta has ta que  haya
salido todo e l aire  com prendido en  e l cuerpo de  la bom ba.

f. - Ev ite  torceduras  tan to en  e l tubo de  eyección  com o en  e l de  asp iración .
g .- Se leccione  e l punto de  inyección  m ás  apropiado en  la tubería de  la ins talación  a tratar y  coloque  un  em pal-

m e  de  3/8 “ gas  hem bra. Es te  em palm e no v iene  con  la bom ba. Enrosque  la válvu la de  inyección  en  e l em pal-
m e  con  la jun ta de  im perm eabilización  de  Te flón  Fig .9. Conecte  e l tubo de  la jun tura cónica de  la válvu la de
inyección  y  asegúre lo con  la abrazadera G correspondien te . La válvu la de  inyección  es  tam bién  una válvu la
es tática.

NOTA: No sa q u e  la  ju n t a  circu la r C.

3.1 –ESQUEMA DE MONTAJ E DE LA 
VÁLVULA DE INYECCIÓN FIG. 9

A - Ins talación  a tratar
C - Válvu la de  inyección  
M - Juntura cónica para e l tubo
N - Em palm e 3/8” gas  hem bra
G - A brazadera fijatubos
T - Tubo de  polie t ileno
D - A nillo de  seguridad  
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3.2 - REGULACIÓN MECÁNICA DE LA EMBOLADA (solo en  la  se ries  DLXB)

- presionar la manilla y girar manteniendo la presión hasta llegar al porcentage requerido.
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4.0 - MANUTENCIÓN

1. Controle  periód icam ente  e l n ive l de l depós ito que  contiene  la solución  a dos ificar para ev itar que  la bom ba
funcione  s in  líqu ido. Quedarse  s in  líqu ido no dañaría la bom ba pero se  aconse ja la prevención  para ev itar
problem as  de  funcionam iento.

2. Revise  e l funcionam iento de  la bom ba al m enos  cada 6 m eses , as í com o la pos ición  de  los  torn illos  y  de  las
jun tas  de  im perm eabilización . El control debe  ser e fectuado con  m ás  frecuencia en  líqu idos  agres ivos , pres -
tando especial atención  en  la concentración  de  ad it ivo en  la ins talación . Su  reducción  podría ser debida al
desgas te  de  las  válvu las  (en  tal caso se  deben  sus titu ir s igu iendo los  pasos  de  la Fig .10) o al atasco de l fil-
tro, que  se  debe  lim piar com o se  ind ica en  e l punto 3.

Fig . 10

3. El productor aconseja lim piar periódicam ente  la parte  hidráulica (válvula y  filtro). El tiem po em pleado en al lim -
pieza depende de cada tipo de aplicación y  e l reactivo a utilizar depende del aditivo que se  haya em pleado.
Dicho es to hacem os  algunas  sugerencias  sobre  cóm o proceder s i la bom ba trabaja con  h ipoclorito de  sodio
(es  e l caso m ás  frecuente ): 

a . A segúrese  de  que  es té  desactivada e léctricam ente  (am bas  polaridades) desconectando los  conductores  de
los  puntos  de  contacto de  la red  con  e l in terruptor om nipolar de  d is tancia m ín im a en tre  contactos  de   3 m m .
(Fig . 4).

b . desconecte  e l tubo de  eyección  de  la ins talación
c. Saque  e l tubo de  asp iración  (con  filtro) de l depós ito y  sum érjalo en  agua lim pia. 
d . Llene  la bom ba dos ificadora de  agua y  hágala trabajar (de  5-10 m inutos)
e . Con la bom ba desconectada sum erja e l filtro en  una solución  de  ácido clorh ídrico y  espere  que  e l ácido ter-

m ine  su  acción  lim piadora.
f. Llene  de  nuevo la bom ba haciéndola trabajar con  ácido clorh ídrico durada 5 m inutos  realizando un  círcu lo

cerrado con  los  tubos  de  asp iración  y  eyección  sum ergidos  en  e l m ism o contenedor.
g . Repita la operación  con  agua
h . Conecte  de  nuevo la bom ba dos ificadora a la ins talación .

5.0 - NORMAS PARA ADICIONAMIENTO CON ÁCIDO SULFÚRICO (MAX 50%)

1. Subs tituya e l tubo de  asp iración  de  cris tal por un  tubo de  polie t ileno (eyección).
2. Com o m edida de  prevención , saque  toda e l agua res tan te  en  e l cuerpo de  la bom ba (s i se  m ezcla ra  con  e l

á cid o su lfú rico g en era ría  u n a  g ra n  ca n t id a d  d e  g a s  con  e l con s ig u ien t e  reca len t a m ien t o d e  la  zon a  e  cu es-
t ión  a ca rrea n d o d a ñ os  a  la  vá lvu la  y a l cu erp o d e  la  b om b a ).

Tam bién  se  puede  e fectuar es ta operación  de  la form a s igu ien te : una vez  la bom ba es tá desconectada de  la ins -
talación , su je te  la bom ba boca abajo por unos  pocos  segundos  (15-30) s in  que  los  tubos  es tén  conectados  a los
em palm es . Si resu lta im pos ib le , desm ontar y  volver a m ontar e l cuerpo de  la bom ba (Fig .10) u tilizando los  cua-
tro torn illos  de  fijación .

A TENCIÓN: para torn illar los  cuatro torn illos ,

regulando la par de tors ión 18cNxm .
u t iliz ar u n  d e s torn illad or d in am om e trico,

E
S

P
A

Ñ
O

L



• 39 •

6.0 - BOMBA DOSIFICADORA Y AJ USTE MANUAL

Caudal regulable  m anualm ente  con  un  potencióm etro que  de term ina la frecuencia de  las  inyecciones . A jus te  de
las  inyecciones  de  0 a 100%. Pos ib ilidad  de  una regulación  de l caudal m ás  precisa a las  bajas  frecuencias  por las

6.1 - MANDOS (Fig . 11)
1 - Botón  de  desconex ión  "STOP"
2 - Botón  de  100% fondo escala
3 - Botón  de  conex ión  "STA RT"
4 - LED de  señalización  alarm a de  n ive l "am arillo" 
5 - LED de  señalización  de  100% fondo escala "verde" 

DLX-MA/ AD •  DLXB-MA/ AD

Fig. 11

Fig. 12

6.2 – ESQUEMA TÍPICO DE INSTALACIÓN (Fig . 12)
A Em palm e de  inyección
B Presa de  alim entación  e léctrica
C Filtro
H Cable  de  alim entación
I Depós ito con  adit ivo

V Ins talación

6.3 - EQUIPO
• 1 tubo de  asp iración  en  PVC tipo cris tal transparente  

flex ib le  de  2 m .
• 1 tubo de  polie t ileno de  2m  sem irríg ido b lanco.
• 1 válvu la de  inyección  3/8 “ BSP m
• 1 filtro
• 1 m anual de  ins trucciones

dos  teclas  20% y  100%.

10 - Pom o de  ajus te  de l núm ero de  inyecciones / m inuto (0-100)

6 - LED de  señalizació¤n  de  20% fondo escala "verde" 
7 - LED de  señalización  de  inyección  "rojo" 
8 - LED de  señalizació¤n  de  es tab lecim iento de  red  "verde" 
9 - Botó¤n  de  20% fondo escala



7.0 - INTERVENCIONES EN CASO DE AVERÍAS COMUNES

7.1 – AVERÍAS MECÁNICAS
El s is tem a es  robus to, por lo que  no se  producen  averías  graves . Eventualm ente  se  pueden  producir pérd idas  de
líqu ido de  algún  em palm e o jun ta fijatubos  sue ltos , o con  m ás  frecuencia, de  la rotura de l tubo de  eyección .
Raram ente  se  producen  pérd idas  a causa de  la rotura de  la m em brana por desgas te  o de  su  reves tim ien to de
su jeción . A ún  as í, s i se  produjeran , d ichos  com ponentes  se  deben  sus titu ir desm ontando los  cuatro torn illos  de l
cuerpo de  la bom ba (Fig . 10), m ontándolos  de  nuevo y  enroscándolos  de  m odo uniform e. Una vez  e lim inada la
pérd ida, se  debe  lim piar la bom ba dos ificadora de  eventuales  res iduos  de  ad it ivo que  hayan  quedado im preg-
nados , ya que  podrían  agredir qu ím icam ente  la bom ba.

❶ - LA BOMBA DOSIFICADORA DA IMPULSOS PERO O INYECTA ADITIVO EN LA INSTALACIÓN

a . Desm onte  la válvu la de  asp iración  y  eyección . A  continuación , lím pie la y  m ónte la otra vez  en  la m ism a pos i-
ción  (Fig . 10). En  caso que  se  de tectara un  henchim iento de  las  válvu las , com pruebe  en  e l tab lón  correspon-
d ien te  la com patib ilidad  de l ad it ivo con  e l t ipo de  válvu la m ontada en  la bom ba (válvu la es tándar de  Vitron;
la válvu la es fera es  opcional).

b . Controle  e l es tado de  la cubierta de l filtro.
At en ción : Cu a n d o re t ire  la  b om b a  d os ifica d ora  d e  la  in s t a la ción , va ya  con  p reca u ción  sa ca n d o e l t u b o d e l
em p a lm e d e  eyección , ya  q u e  se  p od ría  d erra m a r e l a d it ivo res id u o con t en id o en  e l t u b o. En  t a l ca so, se  d eb e
lim p ia r.

7.2 - AVERÍAS ELÉCTRICAS

❶ NO HAY NINGÚN LED ENCENDIDO; LA BOMBA NO HACE INYECCIONES.

Com pruebe  que  la bom ba se  alim enta correctam ente  (tom a de  corrien te  y  clav ija). Si la bom ba s igue  s in  funcio-
nar, d iríjase  a nues tros  Centros  de  A s is tencia.

❷ EL LED VERDE (POWER) ESTÁ ENCENDIDO Y EL LED TOJ O APAGADO PERO LA BOMBA NO DA INYECCIONES.

Pulse  e l botón  STA RT, controlar la perilla de  regulación  de l caudal (5), al g irar la perilla has ta ilegar al m áxim o
caudal. Si la bom ba s igue  s in  funcionar, d iríjase  a nues tros  Centros  de  A s is tencia.

❸ LA BOMBA DA INYECCIONES DE MANERA IRREGULAR.

Com pruebe  que  e l valor de  la tens ión  de  alim entación  es tá en  e l lím ite  de  lo perm itido (+/-10%).

❹ LA BOMBA DOSIFICADORA SÓLO DA UNA INYECCIÓN.

Desconecte  inm ediatam ente  la bom ba y  d iríjase  a nues tros  Centros  de  A s is tencia.
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6.4 - CABLEADO Y FUNCIONES DEL CONECTOR DE SERVICIOS

sonda de nivel

Modelo Cableado del conector hembra Informaciòn técnica y funciones

A la sonda
de nivel

4
2 3

1

Conexión de la sonda de nivel

Configuración utilizada:
Pin 1 = Desconectado

“ 2 = Desconectado
“ 3 = Cable sonda de nivel
“ 4 = Cable sonda de nivel

DLX MA/AD

Not a : n o h a b rá  n in g ú n  con t a ct o
accessible después de que la instala-
ción se com pleta
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1.0 NORMAS GERAIS

1.1 RECOMENDAÇÕES
Ler atentamente as recomendações que se seguem, pois estas contêm instruções referentes à segurança da ins-
talação, uso e manutenção.
• Conservar cuidadosamente este manual para poder consultá-lo posteriormente.
• Este equipamento está conforme a directiva Nº 89/336/CEE “compatibilidade electromagnética” e a

Nº73/23/CEE “directiva de baixa tensão” e a correspondente modificação Nº93/68/CEE
Nota: A duração e fiabilidade eléctrica e mecânica das bombas Etatron serão maiores caso esta seja utilizada
correctamente e se for mantido um plano de manutenção regular.
Atenção: Qualquer intervenção ou reparação dentro da bomba deverá ser efectuada por pessoal qualificado
e autorizado. O fabricante declina qualquer responsabilidade por danos causados por falta de cumprimento
desta norma.
Garantia: 1 ano, salvo componentes de desgaste (entende-se por componentes de desgaste todo e qualquer
acessório que entre em contacto com o fluido dosado). A utilização deste produto para fins que não aqueles
para os quais foi concebido invalida a garantia. A garantia é dada quer pelo fabricante, quer pelos distribui-
dores autorizados.

1.2 TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO DA BOMBA
A bomba deverá ser transportada sempre na posição vertical e nunca na horizontal. O despacho do equipamen-
to é por conta e risco do comprador. Reclamações por falta de componentes só são admitidas num prazo de 10
dias a contar da data de chegada do equipamento. Reclamações devido à existência de componentes defeituo-
sos só são admitidas num prazo de 30 dias a contar da data de chegada do equipamento. A eventual devolução
do equipamento deverá ser previamente notificada e com o aval do distribuidor ou fabricante.

1.3 USO ADEQUADO DA BOMBA
A bomba só deverá ser utilizada para os fins para os quais foi concebida, isto é, a dosagem de líquidos. Qualquer
outra aplicação deverá ser considerada inadequada e, portanto, perigosa.. Para esclarecimentos adicionais, o
usuário deverá contactar o seu fornecedor ou fabricante, de forma a obter informações sobre o tipo de bomba
que possui e qual o uso correcto a dar à mesma. O instalador não poderá ser considerado responsável por danos
que possam derivar do uso impróprio do equipamento.

1.4 RISCOS
• Assim que retirar a bomba da embalagem, verificar o seu estado. Se persistirem dúvidas quanto à integri-

dade do equipamento, não utilize a bomba e consulte o seu fornecedor. Os elementos da embalagem (como
os sacos de plástico, por exemplo) não deverão ser deixados ao alcance de crianças, por serem potencial-
mente perigosos.

• Antes de ligar a bomba, comprovar que as características da bomba inscritas na placa de identificação são
compatíveis com a tensão de alimentação da instalação.

• A instalação eléctrica deverá ser efectuada de acordo com as normas vigentes no país da instalação.
• A utilização de qualquer equipamento eléctrico obriga ao respeito de algumas normas de segurança, tais

como:
1. Não tocar no equipamento com alguma parte do seu corpo molhada.
2. Não tocar na bomba com os pés descalços.
3. Não deixar o equipamento exposto à intempérie.
4. Não permitir a utilização do equipamento por crianças.
• Em caso de avaria ou mau funcionamento da bomba, esta deverá ser imediatamente desligada. Para uma

eventual reparação consulte o seu fornecedor e solicite sempre a utilização de peças originais. Caso contrá-
rio, pode comprometer a segurança do equipamento.

• Caso decida não mais utilizar a bomba, esta deverá ser desligada da alimentação eléctrica.
Antes de efectuar qualquer operação de manutenção ou limpeza da bomba dosadora é necessário:
1. Comprovar que a mesma está desligada da corrente eléctrica 
2. Eliminar, da forma mais adequada, a pressão do líquido no interior da bomba.
3. Purgar todo o líquido existente dentro do cabeçote da bomba. Para tal, desmonte, limpe e remonte o

cabeçote da bomba com os quatro parafusos que servem para sua fixação (fig.10).
No caso de haver falta de estanqueidade da bomba (ruptura das vedações, válvulas ou mangueiras), é necessá-
rio parar a bomba e baixar a pressão da mangueira de descarga, para logo em seguida proceder às operações de
manutenção utilizando medidas de segurança pessoal (luvas, máscaras, etc.)
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1.5 DOSAGEM DE PRODUTOS QUÍMICOS TÓXICOS E/OU NOCIVOS
Para evitar danos às pessoas ou materiais que sejam causados por líquidos nocivos (ou seus vapores tóxicos), é
necessário ter em conta as seguintes normas:
• Manusear o líquido segundo as instruções do fabricante
• Comprovar que a parte hidráulica da bomba está em perfeitas condições e não apresenta nenhuma fuga.
• Utilizar tubos adequados ao líquido e às condições de operação da instalação, introduzindo-os eventualmen-

te em protecções de PVC.
• Antes de desactivar a bomba, fazer passar uma certa quantidade de reactivo de forma a neutralizar o líqui-

do habitualmente dosado.

1.6 MONTAGEM E DESMONTAGEM DA BOMBA

1.6.1 – MONTAGEM
Todas as bombas são fornecidas já montadas. Para mais informações, consulte os anexos no final deste manual
onde se encontram desenhos explodidos das mesmas. Estes desenhos são imprescindíveis para a identificar,
encomendar/reclamar qualquer peça defeituosa ou gasta que necessite ser substituída. Da mesma forma,
existe um desenho explodido para a parte hidráulica da bomba.

1.6.2 – DESMONTAGEM
Para desmontar a bomba, ou antes de efectuar uma intervenção na mesma, é necessário:
1. Comprovar que a mesma está desligada da corrente eléctrica .
2. Eliminar, da forma mais adequada, a pressão do líquido no interior da bomba.
3. Purgar todo o líquido existente dentro do cabeçote da bomba. Para tal, desmonte, limpe e remonte o cabeço-

te da bomba com os quatro parafusos que servem para sua fixação.

• 43 •
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VISÃO E DIMENSÃO (Fig. 1)

2.0 - BOMBA DOSADORA SÉRIE DLX-MA/AD E DLXB-MA/AD

Bomba dosadora manual dotada de um botão externo que, agindo sobre um potenciômetro permite regular a
freqüência de injeções (de 0 a 100%).

2.1 - PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO
O funcionamento da bomba dosadora é assegurado por uma membrana em teflon montada sobre um pistão de
um eletromagneto. Quando o pistão é atraído, se produz uma pressão no cabeçote com a expulsão de líquido pela
válvula de descarga.
Terminado o impulso elétrico, uma mola retorna o pistão à posição inicial com a reposição de líquido através da
válvula de sucção. Devido à simplicidade de seu funcionamento, a bomba não necessita de lubrificação e a
manutenção é reduzida quase a zero. Os materiais utilizados na construção da bomba a tornam apta também ao
uso com líquidos particularmente agressivos.
Esta bomba dosadora foi desenvolvida para vazões que vão de 0 a 20 l/h e pressões de 0 a 15 bar (dependendo
do tipo de bomba).

2.2 - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
• Equipamento produzido sob normas
• Caixa em material plástico anti-ácido.
• Painel protegido com película adesiva em poli»éster resistente aos agentes atmosfé»ricos e aos raios UV.
• Alimenta¡Ñção elé»ctrica standard (as flutuações não devem exceder ±10%): 

230 V a.c. 50 Hz monofásico.
•  Alimentaçã¡Ño elé»ctrica sob requisiçã¡Ño (as flutuções não devem exceder ±10%):

240 V a.c. 50-60 Hz monofásico
110 V a.c. 50-60 Hz monofásico
48 V a.c. ,24 V a.c. , 24 V d.c. ,12 V d.c. 

• Condições ambientais: proteção IP65, altitude até 2000m, temperatura ambiente 5°C a 40°C, umidade relativa
do ar máxima 80% para temperaturas até 31°C decrescendo linearmente até umidade relativa de 50% a 40°C.
ÔGrau de poluiçâo 2. 

•     Sob requisição: Ajuste manual de comprimento do curso. Este controle proporciona ajuste de vazão mais preciso

Ô

Ô(somente na série DLXB). 

Ô

DLX DLXB



2.3 - MATERIAIS EM CONTATO COM O ADITIVO
1 - DIAFRAGMA: PTFE
2 - CABEÇOTE: Polipropileno; sob requisição: PVC, Aço Inox 316, PTFE, PVDF
3 - NIPPLES: Polipropileno
4 - FILTRO: Polipropileno
5 - NIPPLE DE INJEÇÃO: Polipropileno
6 - MANGUEIRA SUCÇÃO: PVC Cristal flexível
7 - MANGUEIRA DESCARGA: Polietileno
8 - VÁLVULAS LABIAIS std.: FPM (Viton®), (disponível também em silicone, EPDM e NBR) sob requisição:

VÁLVULAS DE ESFERA (INOX 316, PYREX com ou sem mola de retorno), VÁLVULAS KALREZ
9 - VEDAÇÕES: FPM, sob requisição EPDM (Dutral®), NBR, Silicone, PTFE (só para válvulas de esfera).

Os diagramas da fig. 3 indicam as variações de vazão máximas das bombas dosadoras ao variar a pressão no sis-
tema a ser tratado, em tais diagramas são consideradas também as perdas de carga devidas à válvula de injeção
- I.V.P.
Por exigências de produção as características técnicas de nossos equipamentos podem variar com uma tolerân-
cia de +/-5%, que deve ser levada em conta ao se escolher o tipo de bomba.
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DLX-MA/AD • DLXB-MA/AD

Fig. 3

Tipo
Type

Vazão Máx.
Max flow 

PressãoMáx.
Max press

Máx imp./mín.
Max imp./min.

Dosagem por imp
Output per stroke

Curso
Stroke

Altura Sucção
Suction height

Aliment. Eléctrica Padrão
Standard power supply

Potência abs.
Power cons.

Corrente abs.
Current cons.

Peso Liquido
Net weight

l/h bar ml mm m Volts - Hz Watts Ampere kg

1-15 1 15 120 0.14 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

2-10 2 10 120 0.28 0.80 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-7 5 7 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 37 0.16 2.3

5-12 5 12 120 0.69 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

8-10 8 10 120 1.11 1.40 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

15-4 15 4 120 2.08 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

2-20 2 20 120 0.28 1.00 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

i.v.p.

bar
20

10

15

5

0
0 5 10 15 20 l/h

2-10

5-7

2-20

5-12

8-10

15-4
20-3

1-15

20-3 20 3 120 2.60 2.20 2.0 230 V  50-60 Hz 58 0.25 2.9

Fig. 2
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BOMBAS DE BAIXA TENSÃO PAINÉIS SOLARES
 

CARACTERÍSTICAS hidráulico / eléctrico 

Modello 
Model 

Portata 

flow rate 

l/h - (US gal/h) 

Pressione 

pressure 

bar – (psi) 

Volume 
iniezione 

Injection 
volume 

[cc] 

Frequenza 
Max 

Max 
Frequency 
[imp/1’] 

Connessioni 

Connections 
[mm] 

Alimentazione 
Power Supply 

Consumo  
Max 

Max 

consumption 

[W] 

0105 

PKX 

 1,2 (0,317)  5 (73) 0,17 

120 4 / 6 12 VDC 17  1,7 (0,449)  3 (44) 0,24 

 2,2 (0,581)  1  (15) 0,31 

0303 

PKX 

 3,1 (0,818)  3 (44) 0,43 

120 4 / 6 12 VDC 17  3,3 (0,871)  2 (29) 0,46 

 3,8 (1,003)  1 (15) 0,53 

0205 

DLX 

 2,1 (0,554)  5 (73) 0,29 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,3 (0,871)  3 (44) 0,46 

 5,0 (1,320)  1 (15) 0,69 

0303 

DLX 

 3,2 (0,845)  3 (44) 0,44 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,6 (0,950)  2 (29) 0,50 

 7,2 (1,901)  1 (15) 1,00 

0502 

DLX 

 5,2 (1,373)  2 (29) 0,72 

120 4 / 6 12 VDC 24  5,8 (1,531)  1 (15) 0,81 

 8,6 (2,270)  0  (0) 1,19 
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3.0 - INSTALAÇÃO

a.- Instalar a bomba longe de fontes de calor, em local abrigado à uma temperatura ambiente máxima de 40ºC,
sendo a temperatura mínima de funcionamento dependente do líquido a ser dosado que deve permanecer
no estado líquido.

b.- Todas as nossas bombas dosadoras eletromagnéticas são monofásicas 230 V - 50/60 Hz (Fig. 4).
O cabo de alimentação é fornecido sem plugue. A bomba dosadora deve ser conectada à rede eléctrica com
plugue 3 pinos (Azul e Marrom para força e Amarelo+Verde para o terra). Antes de ligar a bomba à rede eléc-
trica, todos os circuitos de alimentação devem ser desligados.

Fig. 4
c.- Fixar a bomba como na figura 5 tendo em vista que esta pode ser fixada tanto abaixo como acima do nível do

líquido a ser dosado dentro do limite máximo de 2 metros. O ponto de injeção deve ser colocado sempre mais
alto que o líquido a ser injetado.
Se a instalação a ser tratada trabalha à pressão atmosférica (aditivação a descarga livre) e o reservatório do
aditivo deve ser absolutamente posicionado mais alto que o ponto de injeção (Fig.6), verificar periodicamen-
te a funcionalidade da válvula de injeção, devido ao seu excessivo desgaste que pode causar a injeção do adi-
tivo no sistema por cavitação (mesmo com a bomba desligada). Se o problema persistir, inserir uma válvula
de contrapressão C oportunamente calibrada entre a bomba dosadora e o ponto de injeção (Fig. 6). Para
líquidos que emanam fumos agressivos, não instalar a bomba diretamente sobre o reservatório a menos que
este seja fechado hermeticamente.

Fig. 6

d.- O nipple de descarga deverá sempre ficar na parte superior da bomba de onde partirá a mangueira que vai
ao sistema a ser tratado. O nipple de sucção em conseqüência sempre estará na parte inferior da bomba,
onde será montada a mangueira com o filtro que vai ao reservatório do líquido a ser dosado.

Fig. 7
e.- Retirar as duas cápsulas de proteção dos nipples, inserir até o fundo as mangueiras nos espigões cônicos

e travá-las com as respectivas porcas-trava de fixação (Fig. 7). 
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Fig. 5

C

Façca atencao ao condutor protetorãçãççãÒ ãç

terminal verde/amarelo
Sempre deve ser conectado ao condutor
protetor da alimentacao eléctrica.ç
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Fig. 8

No caso de, por qualquer motivo, a bomba deva ser removida do sistema, se aconselha reutilizar as cápsulas
de proteção, para evitar possíveis vazamentos de líquido do cabeçote da bomba. Antes de fixar a manguei-
ra de descarga no sistema, escorvar a bomba dosadora como na seqüência da Fig. 8. No instalar da man-
gueira de descarga assegurar-se que esta, por efeito dos impulsos da bomba não rocem contra corpos rigi-
dos. No caso de dificuldade na escorva da bomba, aspirar pelo nipple de descarga com uma seringa normal
e com a bomba em funcionamento, até que se veja sair o líquido na seringa ou na mangueira de descarga.
Para conexão nipple de descarga-seringa, usar um pedaço da mangueira de sucção. Nos casos em que a
bomba é dotada com a válvula de alívio, manter a válvula de alívio B aberta até que saia todo o ar que esta-
va no cabeçote da bomba.

f. - Evitar curvas desnecessárias tanto na mangueira de descarga como na de sucção.
g. - Instalar na tubulação do sistema a ser tratado, no ponto mais adequado para injeção do produto a ser dosa-

do, uma luva 3/8” gás fêmea. Tal luva não é inclusa no nosso fornecimento. Instalar a válvula de injeção na
luva, utilizando como vedação fita de Teflon (Fig. 9). Conectar a mangueira no espigão cônico da válvula de
injeção e travá-la com a respectiva porca-trava G. A válvula de injeção é também válvula anti-retorno.

N.B. O tubo de vedação D não deve ser removido.

3.1 - ESQUEMA DE MONTAGEM DA
VÁLVULA DE INJEÇÃO (Fig. 9)

A - Sistema a ser tratado
C - Válvula de injeção 
M - Espigão cônico para mangueira
N - Luva 3/8”gás fêmea
G - Porca-Trava de mangueira
T - Mangueira de polietileno
D - Tubo de vedação 
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Fig. 9

B B B

1

3.2 - AJ USTE MANUAL DE COMPRIMENTO DO CURSO (som en t e n a sé rie DLXB)

- pressionar o botão (1) e para girar mesmo, mantendo-o pressionado até alcançar o valor da escala em 
porcentagem desejado.
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4.0 - MANUTENÇÃO

1. Verificar periodicamente o nível do reservatório da solução a ser dosada, para evitar que a bomba trabalhe a
seco; mesmo que isto aconteça, a bomba dosadora não se danifica, se não operar assim por mais de 12 horas.
Por isso aconselha-se este controle para evitar danos decorrentes da falta de aditivo no sistema.

2. Verificar pelo menos a cada 6 meses o funcionamento da bomba, o aperto dos parafusos do cabeçote e de
porcas-trava, particularmente na dosagem de líquidos agressivos, efetuando um controle ainda mais fre-
qüente da concentração do aditivo no sistema; uma redução dessa concentração pode ser causada pelo des-
gaste das válvulas (que neste caso devem ser substituidas tendo atenção ao remontá-las como na Fig. 10) ou
ainda o entupimento do filtro que deve ser limpo como indicado no item 3 a seguir.

Fig. 10

3. O fabricante aconselha limpar periodicamente a parte hidráulica (válvule e filtro). Não é possível estabelecer
o intervalo de tempo entre uma limpeza e outra porque depende do tipo de aplicação, e nem mesmo indicar
o reagente a ser utilizado porque depende do aditivo usado. Assim o que podemos sugerir é se a bomba tra-
balha com hipoclorito de sódio (caso mais freqüente):

a. Assegurar-se que a bomba esteja desligada eletricamente (ambos os polos) deconectando os fios dos pontos
de contato da rede através de um interruptor omnipolar com distância mínima entre os contatos de 3 mm.

b. Desconectar a mangueira de descarga do sistema.
c. Retirar a mangueira de sucção (com o filtro) do reservatório e imergí-lo em água limpa. 
d. Ligar a bomba dosadora e fazê-la trabalhar com água de 5 a 10 minutos.
e. Com a bomba desligada imergir o filtro em uma solução de ácido clorídrico e deixar que o ácido termine a

sua ação de limpeza.
f. Ligar novamente a bomba fazendo-a trabalhar com ácido clorídrico por 5 minutos realizando um circuito

fechado com a sucção e a descarga imersas no mesmo reservatório.
g. Repetir a operação com água limpa.
h. Conectar novamente a bomba dosadora ao sistema.

5.0 - NORMAS PARA A DOSAGEM DE ÁCIDO SULFÚRICO (Máx 50% com cabeçote STD)

Neste caso é indispensável ter em mente que:
1. Deve-se substituir a mangueira cristal de sucção por uma de polietileno (descarga).
2. Retirar previamente do cabeçote qualquer resíduo de água (se esta mistura-se com o ácido sulfúrico gera

uma grande quantidade de gás, com conseqüente sobreaquecimento da área em contato, acarretando
danos às válvulas e ao cabeçote).

Para efetuar esta operação, se a bomba não está fixada ao sistema, se pode fazê-la pulsar por poucos segun-
dos (15 a 30) tendo-a de ponta cabeça e sem as mangueiras conectadas aos nipples, se for impossível virar a
bomba, deve-se desmontar e remontar o cabeçote (Fig. 10), utilizando-se dos quatro parafusos de fixação.

ATENÇÃO: para apertar os quatro parafusos

fixar uma par de apertão 18cNxm.
usar uma chave de fenda dinamometrica,

P
O

R
T

U
G

U
E

S



• 49 •

6.0 - BOMBA DOSADORA DE REGULAGEM MANUAL

A vazão é controlada regulando manualmente um potenciômetro de 0 a 100%. Possibilidade de regulagem da vazão

6.1 - COMANDOS
1 - Tecla "STOP" para desligar
2 - Tecla 100% fundo de escala
3 - Tecla "START" para ligar
4 - LED "amarelo" sinalização nìììível (s¤ó em versãÑo com nível)
5 - LED "verde" sinalização 100% fundo de escala

DLX-MA/ AD •  DLXB-MA/ AD

Fig. 11

Fig. 12

6.2 - ACESSÓRIOS QUE ACOMPANHAM A BOMBA
• n. 1 mangueira de sucção em PVC tipo cristal de 2 m transparente;
• n. 1 mangueira de descarga em polietileno de 2 m semirigida branca;
• n. 1 válvula de injeção 3/8” BSP m;
• n. 1 filtro de fundo;
• n. 1 manual de instruções.

6.3 - ESQUEMA DE INSTALAÇÃO TÍPICA (Fig. 12)
A Válvula de injeção
B Plugue de alimentação eléctrica
C Filtro
H Prensa-cabo de alimentação
I Reservatório de aditivo
V Tanque de processo

mais precisa em baixa freqüência através da teclas 20% e 100%.

10 - PotenciôŸmetro para regulagem da vazãÑo de inje¡çãÑo

6 - LED "verde" sinaliza¡Ñção 20% fundo de escala
7 - LED "vermelho" sinaliza¡Ñção de injeções
8 - LED "verde" sinalizaçññññã¡Ño de alimentaçã¡Ño elé™»ctrica
9 - Tecla 20% fundo de escala



7.0 - INTERVENÇÕES EM CASO DE AVARIAS COMUNS A TODAS AS BOMBAS

7.1 - AVARIAS MECÂNICAS
Devido à sua robustez, as bombas praticamente não têm avarias mecânicas. Em alguns casos pode-se verificar
perdas de líquido pelos nipples de ligação dos tubos de descarga/sucção. Raramente se produzem perdas cau-
sadas pela ruptura da membrana ou por desgaste da guarnição hermética da mesma. Nestes casos, os compo-
nentes devem ser substituídos. Para tal desapertar os 4 parafusos do cabeçote da bomba (fig.10), substituir a
membrana e/ou guarnição da mesma, voltar a apertar os 4 parafusos. Uma vez eliminada a perda, é necessário
limpar a bomba dosadora, removendo possíveis resíduos de aditivo que podem danificar a caixa da bomba.

❶ - A BOMBA DOSADORA DÁ IMPULSOS, NO ENTANTO NÃO EXISTE CIRCULAÇÃO DE ADITIVO.

a) Desmontar as válvulas de aspiração, limpá-las e voltar a colocá-las no corpo da bomba. Caso estas apresen-
tem uma dilatação excessiva, verificar na tabela de compatibilidades de aditivos se a válvula que possui está
de acordo com o aditivo que está sendo utilizado (a válvula standard é de Viton).

b) Verificar se o filtro no reservatório está entupido.

Atenção: Sempre que tiver que retirar o tubo de aspiração e/ou descarga da bomba dosadora, ter cuidado de
evitar esguichos que possam ainda conter vestígios de aditivo no seu interior.

7.2 - AVARIAS ELÉCTRICAS

❶ LUZ VERDE APAGADA, LED VERMELHO APAGADO, A BOMBA NÃO DÁ IMPULSOS:

Verificar se a bomba está ligada à corrente. Caso esteja ligada, contactar o distribuidor ou fabricante.

❷ LED VERDE (POWER) ACESA, LED VERMELHO (PULSE) APAGADO, A BOMBA NÃO DOSA.

Pressionar a tecla “START”. Verificar se o potenciômetro de regulagem não esta a 0%. Caso contrário, consultar
o seu distribuidor ou fabricante. 

❸ A BOMBA DOSADORA DOSA DE MODO IRREGULAR.

Verificar se a alimentação eléctrica está dentro das normas  (+/-10%).

❹ A BOMBA DOSADORA SÓ DÁ UM IMPULSO.

Desligar a bomba e contactar o distribuidor ou fabricante.

6.4 - ESQUEMAS DE LIGAÇÕES DO CONECTOR DE SERVIÇOS
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sonda de nível

Modelo Esquema do conector fèmea Informações técnicas e funções

A la sonda
de nível

4
2 3

1

Ligação da sonda de nível

Configuração:
Pin 1 = Sem ligação

“ 2 = Sem ligação
“ 3 = Cabo da sonda del nivel
“ 4 = Cabo da sonda del nivel

DLX MA/AD

NOTA: Nao haverá   nenhum  contato acessível depois que instalacao seja  com pletada
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1.0 - SICHERHEITSHINWEISE UND TIPPS ZUM GEBRAUCH

1.1 - WARNUNG
Bitte lesen Sie sich die Sicherheitshinweise sorgfältig durch. Sie beinhalten Anweisungen zum sicheren 
Gebrauch und Wartung der Pumpe. 
• Bewahren Sie die Anleitung an einem sicheren Platz auf, sodass sie diese stets griffbereit haben. 
• Die Pumpe erfüllt die EEC - Richtlinien No.89/336 betreffend "elektromagnetische Kompatibilität", No.73/23 

betreffend "Niederspannungen", als auch die folgende Änderung No.93/68.

Die Pumpe wurde mit den neusten Erkenntnissen aus der Praxis konstruiert. Entscheidend für die 
Lebensdauer und Zuverlässigkeit ist eine regelmäßige Wartung der Pumpe.

ACHTUNG: Alle Arbeiten oder Reparaturen im Inneren des Gerätes dürfen nur von qualifiziertem und 
autorisiertem Personal durchgeführt werden. Jegliche Haftung sind aufgrund dieser Regel.

GARANTIE: Die Garantiezeit beträgt zwei Jahre (Verschleißteile wie Ventile, Anschlüsse, 
Schlauchbefestigungen, Filter, Impfventile ausgeschlossen). Bei unsachgemäßem Gebraucht erlischt die 
Garantie. Der Garantieanspruch kann direkt beim Hersteller oder den autorisierten Vertretern geltend 
gemacht werden.

1.2 - TRANSPORT DER PUMPE
Die Pumpe sollte in einer vertikalen (nie horizontalen) Lage transportiert werden. Egal welcher Transportweg
genutzt wird, oder die Pumpe frei Haus geliefert wird, das Risiko trägt immer der Käufer. Ansprüche für
fehlendes Material müssen innerhalb von 10 Tagen nach Ankunft der Pumpe gestellt werden, während
Materialfehler bis 30 Tage nach der Ankunft noch zu Geltung gebracht werden können. Rücksendungen von
Pumpen oder Materialien müssen vorher mit dem betreffenden Vertreter oder dem Hersteller abgesprochen
werden.

1.3 - KORREKTER GEBRAUCHT DER PUMPE
Die Pumpe darf nur für den Zweck verwendet werden, für den sie ausdrücklich bestimmt worden ist, das 
Dosieren von Flüssigkeiten. Jede andere Anwendung wird als riskant und gefährlich eingestuft. Die Pumpe darf
daher nicht für Anwendungen genutzt werden, für die sie nicht konstruiert wurde. Falls Zweifel bestehen 
kontaktieren sie bitte den Hersteller oder einen Vertreter. Der Hersteller kann nicht für Schäden verantwortlich 
gemacht werden, welche aus einem unsachgemäßen Gebrauch resultieren.

1.4 - RISIKEN
Nach dem Auspacken der Pumpe überzeugen sie sich erst davon, ob sie vollständig montiert ist. Im Falle
wenn Zweifel auftreten, benutzen Sie die Pumpe nicht und kontaktieren qualifiziertes Fachpersonal. Das
Verpackungsmaterial (besonders Plastiktaschen aus Polystyrol usw.) sollte außer Reichweite von Kindern
gehalten werden: es stellt ein potentielles Risiko dar. Vor dem Anschließen der Pumpe vergewissern sie sich
zu erst, dass die Betriebsspannung der Pumpe mit der Versorgungsspannung übereinstimmt. Sie finden diese
Daten auf dem Typenschild der Pumpe. Die elektrische Installation der Pumpe muss mit den angewandten
Länderspezifischen Richtlinien übereinstimmen. Installation und der Gebrauch elektrischer Ausrüstung setzt
immer eine Reihe grundlegender Regeln voraus: 

- Berühren sie die Ausrüstung nicht mit nassen oder feuchten Händen/Füße 
- Tragen sie isolierendes Schuhwerk beim Bedienen der Pumpe in Feuchträumen (z.B. im

Schwimmbadbereich) 
- Setzten sie die Ausrüstung nicht der Witterung aus 

Erlaube sie nicht, dass die Pumpe von Kindern oder unerfahrenen Personen ohne Aufsicht bedient wird. 
Im Falle einer Fehlfunktion versuchen sie die Pumpe Auszuschalten, ohne diese direkt zu berühren. Treten 
sie mit unserer technischen Unterstützung für alle notwendigen Reparaturen in Verbindung und bestehen sie 
auf original Ersatzteile. Störungen sind nicht zu unterschätzen und können einen riskanten und gefährlichen 
Betriebszustand darstellen. Wenn sie die Pumpe eine längere Zeit nicht benötigen, trennen sie diese vom 
Stromnetz.

Bevor sie irgendwelche Services am Gerät durchführen prüfen sie folgende Punkt: 
1. Trennen die Stromversorgung der Pumpe, wenn dies durch einen Schalter geschieht müssen

die Kontakte einen Abstand von 3 mm aufweisen. 
2. Lassen sie den Druck vom Pumpenkopf und dem Förderschlauch ab. 
3. Spülen sie die Flüssigkeitsführende Bauteile, wenn dies nicht möglich ist demontieren sie den

Pumpenkopf mit den 4 Schrauben (Bild10). 
Im Falle einer Leckage am Dosiersystem (Brechen der O-Ringe, Ventile oder Schläuche) muss die
Pumpe sofort abgeschaltet werden. Entleeren und Ablassen des Druckes aus den Schläuchen darf nur
mit  entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen geschehen (Handschuhe, Schutzbrille, Schutzkleidung
usw.)
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1.5 - DOSIERUNG VON GIFTIGEN UND GEFÄHRLICHEN FLÜSSIGKEITEN
Um Gefahren beim Umgang mit gefährlichen und giftigen Flüssigkeit zu vermeiden, befolgen sie immer die
Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung. 

- Halten sie sich an die Anweisung Dosiermittelherstellers 
- Prüfen sie den Pumpenkopf und betreiben sie diese nur wenn er sich in einem einwandfreien Zustand

befindet
- Achten sie auf die richtige Materialwahl der Schläuche, Ventile und Dichtungen beim Dosieren von

Flüssigkeit. Wenn möglich schirmen sie die Schläuche mit einem PVC Rohr ab. 
Bevor sie das Gerät demontieren, vergewissern sie sich, dass der Pumpenkopf mit einer neutralisierenden
Flüssigkeit gespült wurde. 

1.6 - DEMONTAGE UND ZUSAMMENBAU DER PUMPE

1.6.1 - ZUSAMMENBAU DER PUMPE
Alle Dosierpumpen werden in der Regel fertig montiert geliefert. Zur Sicherheit   vergleichen sie diese mit 
den Explosionszeichnungen, welche sich am Ende der Gebrauchsanweisung befindet. Die Darstellungen 
zeigen Pumpendetails auf und verschaffen einen leicht verständlichen Gesamtüberblick der Dosierpumpe. Die 
Explosionszeichnungen sind unentbehrlich bei Bestellung von Ersatzteilen.

1.6.2 - DEMONTAGE DER PUMPE
Gehen sie folgendermaßen vor, bevor sie die Pumpe abbauen oder irgendeinen anderen Vorgang tätigen: 

1. Trennen sie die Stromversorgung der Pumpe, wenn dies durch einen Schalter geschieht müssen die
Kontakte einen Abstand von 3 mm aufweisen. 

2. Lassen sie den Druck vom Pumpenkopf und Förderschlauch ab. 
3. Spülen sie die Flüssigkeitsführende Bauteile, wenn dies nicht möglich ist demontieren sie den

Pumpenkopf mit den 4 Schrauben Bild 10. 
Bevor sie den Pumpenkopf demontieren, lesen sie sich gewissenhaft den Absatz 1.4 Risiken durch. Die
zugehörigen Zeichnungen stellen eine unentbehrliche Hilfestellung dar. 
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ABMAßE DER PUMPE (Bild 1)

DLX DLXB

2.0 - DIE DLX UND DLXB DOSIERPUMPENSERIE

2.1 - PUMPENPRINZIP
Die Dosierpumpen besitzen einen Teflonmembran, welcher über einen Kolben durch einen Elektromagnet
ausgelenkt wird. Zieht der Elektromagnet an, legt die Membrane einen Weg zurück (Hub) und verdrängt somit
die Flüssigkeit im Pumpenkopf, die Pumpe fördert. Durch die Anordnung der Ventile ergibt sich die
Förderrichtung. Wird der Elektromagnet abgeschaltet, zieht eine Blattfeder den Kolben samt Membran wieder
in die Ausgangslage zurück, die Pumpe saugt an. 
Durch das simple Prinzip benötig die Pumpe keinerlei Schmierung und die Wartung verringert sich somit fast
auf null. Die Materialen, welche für die Pumpe verwendet wurden, erlauben den Einsatz mit aggressiven
Medien. Die Dosierpumpen wurden für Fördermengen von 0 bis 20 l/h und Drücke von 0 bis 15 bar entwickelt
(Modellabhängig).

2.2 - ALLGEMEINE MERKMALE

•  Die Produkte werden gemäß CE – Norm gefertigt 
•  Schutzklasse  IP 65 
•  Säureresistentes Kunststoffgehäuse 
•  Bedienfeld mit einer wasserdichten und UV beständigen Folie beklebt 
•  Standard Spannungsversorgung (Abweichung max. ± 10%): 
   230 VAC 50Hz einphasig  
•  Optionale Spannungsversorgung (Abweichung max. ± 10%)  
   240V  AC  50-60 Hz einphasig 
   110V  AC  50-60 Hz einphasig  
   48 VAC, 24 VAC, 24 VDC 12 VDC 
•  Überspannungsschutz CAT II 
•  Einsatzbedingungen:
    -  Umgebungstemperatur zwischen 5 und max. 40°C 
    -  Einsatzhöhe bis max. 2000m 
    -  Max. rel. Luftfeuchtigkeit 80% bei 31°C, linear abfallend auf 50% bei 40°C 
Auf Anfrage: manuelle Hublängenbegrenzung, für genau justierbares Fördervolumen (nur DLXB Reihe)
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2.3 - MATERIALIEN DER PUMPEN UND LEISTUNGSDATEN
1 - MEMBRANE: PTFE
2 - PUMPENKOPF: Polypropylen, Auf Anfrage: PVC, 316 Edelstahl, PTFE, PVDF 
3 - SCHLAUCHANSCHLÜSSE: Polypropylen 
4 - FILTER: Polypropylen 
5 - GEHÄUSE IMPFVENTIL: Polypropylen 
6 - SAUGSCHLAUCH: PVC Flexibel 
7 - DRUCKSCHLAUCH: Polyethylene 
8 - VENTILE: FPM (Viton®), (Auf anfrage in silikon, EPDM, NBR)

Auf anfrage: RÜCKSCHLAGVENTILE (kugel, feder) auf anfrage: kugel in 316 edelstahl oder glas pyrex, verfügbar mit 
rückholfeder und kalretz ventil 

9 - DICHTUNGEN: FPM, auf anfrage: EPDM (Dutral®), NBR, Silikon, PTFE (nur für rückschlagventile).

DLX-MA/AD • DLXB-MA/AD
Tipo

Type

Portata max Pressione max Max imp./min. Dosaggio per imp. Corsa Altez. aspiraz. Aliment. elettr. standard Potenza ass. Corrente ass. Peso netto

Net weight

kg

2.3

2.3

2.3

2.9

2.9

2.9

2.9

2.9

Bild 2

Max flow

l/h

1

2

5

5

8

15

20

2

Max press Max imp./min. Output per stroke Stroke Suction height Standard power supply Power comp. Current comp.

bar

15

10

7

12

10

4

3

20

ml mm m Volts - Hz Watts Ampere

1-15

2-10

5-7

5-12

8-10

15-4

20-3

2-20

120

120

120

120

120

120

120

120

0.14 0.80 2.0 230 V 50-60 Hz 37 0.16

0.16

0.16

0.25

0.25

0.25

0.25

0.25

0.28

0.69

0.69

1.11

2.08

2.60

0.28

0.80 2.0 230 V 50-60 Hz 37

1.00

1.00

1.40

2.20

2.20

1.00

2.0 230 V 50-60 Hz 37

2.0

2.0

2.0

2.0

2.0

230 V 50-60 Hz 58

230 V 50-60 Hz

230 V 50-60 Hz

230 V 50-60 Hz

230 V 50-60 Hz

58

58

58

58

2-20
bar

20

15

10

5

Bild 3i.v.p.

0
l/h0 5 10 15 20

In Bild 3 sind die Zusammenhänge zwischen dem Fördervolumen und dem Förderuck dargestellt, welche sich
durch die Elastizität der verschiedenen Bauteile ergeben. Das Diagramm beinhaltet bereist die Verluste des
Impfventils.
Aufgrund der Produktionsstreuung können die technischen Eigenschaften bei maximaler Ausbringungsmenge 
um 5% variieren, was bei der Auswahl der Pumpe in Betracht gezogen werden muss.
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LOW VOLTAGE PUMPS FOR SOLAR PANELS
 

HYDRAULIC / ELECTRIC  FEATURES

Modello 
Model 

Portata 

flow rate 

l/h - (US gal/h) 

Pressione 

pressure 

bar – (psi) 

Volume 
iniezione 

Injection 
volume 

[cc] 

Frequenza 
Max 

Max 
Frequency 
[imp/1’] 

Connessioni 

Connections 
[mm] 

Alimentazione 
Power Supply 

Consumo  
Max 

Max 

consumption 

[W] 

0105 

PKX 

 1,2 (0,317)  5 (73) 0,17 

120 4 / 6 12 VDC 17  1,7 (0,449)  3 (44) 0,24 

 2,2 (0,581)  1  (15) 0,31 

0303 

PKX 

 3,1 (0,818)  3 (44) 0,43 

120 4 / 6 12 VDC 17  3,3 (0,871)  2 (29) 0,46 

 3,8 (1,003)  1 (15) 0,53 

0205 

DLX 

 2,1 (0,554)  5 (73) 0,29 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,3 (0,871)  3 (44) 0,46 

 5,0 (1,320)  1 (15) 0,69 

0303 

DLX 

 3,2 (0,845)  3 (44) 0,44 

120 4 / 6 12 VDC 24  3,6 (0,950)  2 (29) 0,50 

 7,2 (1,901)  1 (15) 1,00 

0502 

DLX 

 5,2 (1,373)  2 (29) 0,72 

120 4 / 6 12 VDC 24  5,8 (1,531)  1 (15) 0,81 

 8,6 (2,270)  0  (0) 1,19 
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3.0 - INSTALLATION

a. Installieren sie die Pumpe an einem sicheren trockenen Ort. Schützen sie das Gerät vor Wärmequellen
oder Umge-bungstemperaturen über 40°C. Die niedrigste Arbeitstemperatur ist vom Fördermedium
abhängig. Achten sie darauf, dass das Fördermedium flüssig bleibt.

b. Achten sie sorgfältig auf die Regelungen der verschiedenen Länder betreffend elektrische Installation
Bild 4.

Wenn das Spannungskabel keinen Schuko-Stecker besitzt,  muss die Stromzufuhr mit einem Schalter,
dessen Kontakte im offenen Zustand mindestens 3 mm Abstand haben, trennbar sein. Bevor sie
irgendwelche elektrischen Teile zugänglich machen, gehen sie sicher, dass die Pumpe vom Stromkreislauf
getrennt ist. 

Achten Sie auf die gelb / grüne 

Schutzleiter. 

Muss mit dem Schutzleiter des 

Versorgungsnetzes angeschlossen 

werden.

Bild 4
c. Montieren sie die Pumpe wie in Bild 5 dargestellt ist. Die Pumpe kann entweder über oder unter dem

Flüssigkeitsbehälter angebracht werden. Beachten sie dabei, dass die maximale Saughöhe von 2 Meter
nicht überschritten wird. Wenn die Pumpe bei atmosphärischem Druck arbeitet (kein Gegendruck) und
der Chemikalientank oberhalb der Pumpe angebracht ist, muss regelmäßig darauf geachtet werden,
dass am Impfventil keine Flüssigkeit austritt bei ausgeschalteter Pumpe Bild 6.  Sollte das Problem
auftreten, so kann ein einstellbares Gegendruckventil abhelfen, welches zwischen Pumpe und
Impfstelle eingebaut wird (C). Im Falle wenn die Flüssigkeit aggressive Dämpfe erzeugt, bringen sie
die Pumpe nicht über dem Chemikalienbehälter an, es sei denn dieser ist hermetisch abgeschlossen.

C

Bild 5
Bild 6

d.  Die Druckseite befindet sich immer im oberen Teil des Pumpenkopfes. Der untere Anschluss stellt die
Saugseite dar, welche mit dem Filter im Chemikalienbehälter verbunden wird.

Bild 7
e. Entfernen sie die Schutzkappe von dem Schlauchnippel und schieben sie den Schlauch

vollständig darüber. Danach sichern sie den Schlauch mit den Überwurfmuttern Bild 7.
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B B B

Bild 8

Verschließen sie die Schlauchnippel immer mit den Schutzkappen wenn sie die Pumpe von den Schläuchen 
trennen, um das Austreten von Flüssigkeiten zu vermeiden. Bevor sie die Pumpe in ihrer Anlage in Betrieb 
nehmen, ist es wichtig, die folgende Anleitung Bild 8 genau zu befolgen. Beim Entlüften der Pumpe ist 
darauf zu achten, dass ein Schlauch am Pumpenkopf angeschlossen ist, der die geförderte Flüssigkeit wieder 
in den Tank leitet. Das geöffnete Entlüftungsventil (B) am Pumpenkopf gibt einen kleinen Kreislauf frei, 
welcher der Pumpe das Ansaugen erleichtert. Ist dies geschehen, kann es wieder vorsichtig geschlossen 
werden. Vor der endgültigen Inbetriebnahme ist noch die Verlegung der Schläuche zu kontrollieren. Diese 
können sich durch die pulsartigen Hübe der Pumpe bewegen und dürfen nicht gegen andere Gegenstände 
schlagen. Versuchen sie beim Verlegen der Schläuche auf unnötige Schlaufen zu verzichten und die 
Schläuche so gerade wie möglich zu verlegen. 
f. Wählen sie einen passenden Einspritzpunkt am vorhandenen Rohrsystem. Das Impfventil muss in 

einen Anschlussstutzen mit einem 3/8 Zoll Rohrinnengewinde (ähnlich BSPm) eingeschraubt werden. 
Dieser Stutzen ist nicht im Lieferumfang enthalten. Schraube sie das Impfventil in den 
Anschlussstutzen und verwenden sie dabei eine geeignete Dichtung Bild 9. Danach verbinden sie den 
Schlauch mit dem Impfventil und sichern diesen mit der Überwurfmutter. Das Impfventil ist 
gleichzeitig auch ein Rückschlagventil, welches über eine Zylinderhülse (D) aus einem Elastomer 
(standardmäßig Viton) abdichtet (nicht entfernen).

3.1 - INSTALLATION DES IMPFVENTILS
A - Rohr 
C - Impfventil
M- Schlauchstutzen
N - 3/8 Zoll Anschlussstutzen
G - Überwurfmutter
T - Polyethylenschlauch
D - Zylinderhülse aus Elastomer  
(Rückschlagventil) Bild 9

3.2 - MANUELLE HUBLÄNGENBEGRENZUNG - (auf anfrage nur DLXB) 

Drücken und drehen Sie den Kopf gleichzeitig um die gewünschte Einstellung zu erzielen 

1
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4.0 - WARTUNG

1. Überprüfen sie regelmäßig den Flüssig-keitsstand des Chemikalienbehälters, um einen Trockenlauf
der Pumpe zu vermeiden. Dieser würde der Pumpe nicht schaden sondern eher das Gleichgewicht im
System durch die fehlende Chemikalie gefährden.

2. Überprüfen sie mindestens alle 6 Monaten den Betriebszustand der Pumpe: Pumpenkopfposition,
Schrauben,  Schraubbolzen, Dichtungen, Puls und Power LED. Bei aggressiven Medien sollte die
Überprüfung häufiger statt-finden.

WARNUNG: Um Anziehen der vier Schrauben, mit 
einem Drehmomentschlüssel Schraubendreher, setzen 
Sie den Drehmomentschlüssel 18cNxm.

Bild 10

3. Überprüfen sie die Konzentration im Rohrsystem, eine Verringerung der Konzentration kann
durch einen Verschleiß der Ventile oder einen verstopften Filter hervorgerufen werden.
Gewechselt werden die Schnabelventile wie in Bild 10 dargestellt. 

4. Die Firma empfiehlt eine regelmäßige Reinigung der flüssigkeitsführenden Bauteilen (Ventile,
Filter).  Es gibt keine festen Reinigungsintervalle, es ist abhängig von der Art der Anwendung der
Pumpe. Das Reinigungsmittel muss speziell für die geförderte Chemikalie gewählt werden. 

Reinigungsvorschlag bei Dosierung von Natriumhypochlorit:

a.  Trennen sie die Stromversorgung der Pumpe, wenn dies durch einen Schalter geschieht müssen 
die  Kontakte einen Abstand von 3 mm aufweisen. 
b.  Trennen sie den Druckschlauch vom Rohrsystem und befestigen den Schlauch so, dass die Pumpe 
ungestört und ohne jemand zu gefährden fördern kann 
c.  Entfernen sie den Saugschlauch komplett mit Filter aus dem Chemikalientank und hängen diesen 
in sauberes Wasser. 
d.  Spülen sie die Pumpe 5 bis 10 Minuten durch den Betrieb mit klarem Wasser. 
e. Schalten sie die Pumpe ab und hängen den Filter in eine Salzsäurelösung. Warten sie bis der 
Reinigungsvorgang durch die Säure abgeschlossen ist. 
f.  Betreiben sie die Pumpe 5 bis 10 Minuten mit der Salzsäurelösung in einem geschlossenen 
Kreislauf.   Der Druck- und Saugschlauch sollten dabei im gleichen Tank eingetaucht sein. 
g.  Wiederholen sie den Spülvorgang mit klarem Wasser. 
h.  Schließen sie die Pumpe wieder am Rohrsystem an

5.0 - VORGEHENSWEISE BEI DER DOSIERUNG VON 50% SCHWEFELSÄURE

In diesem Falle ist es sehr wichtig folgende Ratschläge zu befolgen: 
1. Ersetzten sie den PVC Saugschlauch durch einen Polyethylenschlauch. 
2. Entfernen sie jegliches Wasser aus dem Pumpenkopf, wenn dies nicht möglich ist, demontieren 

sie dafür den Pumpenkopf mit den 4 Befestigungsschrauben Bild11. 
Warnung: Wenn sich Wasser mit Schwefelsäure mischt, wird eine große Menge Gas und Wärme 
frei gesetzt, welche die Ventile und den Pumpenkopf beschädigen können.
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DLX-MA/AD • DLXB-MA/AD

Bild 11

6.0 - ANALOGE EINSTELLBARE DOSIERPUMPE

Die Fördermenge kann manuell mit einem Potentiometer eingestellt werden. Um eine genauere Förderrate
zu ermöglichen kann zwischen 2 Bereichen gewählt werden. 
0 bis 20% der max. Förderleistung 
0 bis 100% der max. Förderleistung

6.1 - TASTENFUNKTIONEN (bild 11)
1. Stoppknopf 
2. Aktivieren des Förderbereichs 100% der Leistung 
3. Startknopf 
4. Gelbe LED Leermeldealarm (nur bei angeschlossenem Schwimmerschalter) 
5. Grüne LED 100% Förderbereich aktiviert 
6. Grüne LED 20% Förderbereich aktiviert 
7. Rote LED Impulsanzeige 
8. Grüne LED Stromversorgung 
9. Aktivieren des Förderbereichs bis 20% der Leistung

Einstellknopf

6.2 - TYPISCHE INSTALLATION DER PUMPE (bild 12)
A Impfventil 
B Stromversorgung 
C Filter 
H Entlüftungsschlauch 
I Chemikalienbehälter 
V Prozesstank

6.3 - LIEFERUMFANG

• 1 flexibler glasklarer PVC Saugschlauch, Länge 2m 
• 1 biegsamer Polyethylenschlauch, weiß, Länge 2m 
• 1 Impfventil 3/8 Zoll Außengewinde 
• 1 Filter 
• 1 Gebrauchsanweisung

Bild 12
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6.4 - STECKERBELEGUNG DER PUMPE FÜR STEUER- UND AUSGANGSLEITUNGEN

Verkabelung des Steckers DLX MA/AD Pin Belegung 

2 3

Schwimmerschalter: 

Pin 1 = Keine Belegung 
Pin 2 = Keine Belegung 
Pin 3 = Kabel Niveauschalter 
Pin 4 = Kabel Niveauschalter 

4 1
Zum  
Schwimmer- 
schalter

7.0 - FEHLERBEHEBUNG DER DLX REIHE

7.1 - MECHANISCHE STÖRUNGEN
Durch die robuste und durchdachte Konstruktion der Pumpe sind keine offensichtlichen mechanischen
Schwachstellen bekannt. Gelegentliche Leckagen kommen in der Regel von gebrochen Schläuchen oder sich
gelösten Überwurfmuttern, zur Schlauchbefestigung. Eine Beschädigung der Membrane oder Pumpenkopfdichtung
wurde nur in den seltensten Fällen beobachtet. Diese Lassen sich durch Demontage des Pumpenkopfes Bild 10 leicht
auswechseln. Beim Zusammenbau ist auch die richtige Position des O-Ringes und der Schrauben zu achten. Nach
der Reparatur muss die Pumpe gründlich gesäubert werden, da die Chemikalien das Pumpengehäuse beschädigen
könnten.

- DIE DOSIERPUMPE PULST, GIBT ABER KEINE FLÜSSIGKEIT AB

Demontieren sie das Saug- und Auslassventil Bild 10 und prüfen sie dies auf Verschmutzungen. Sollten die Ventile
aufgequollen sein, prüfen sie die chemische Beständigkeit der Ventile auf ihre zu dosierende Flüssigkeit. Das
Standardmaterial der Ventile ist Viton. Auf Anfrage können verschiedene Materialien und Ventilarten geliefert
werden (Schnabelventil/Kugelrückschlagventil).
Überprüfen sie den Filter, ob sich dieser zugesetzt hat.

Achtung:  Wenn Sie die Dosierpumpe vom Betrieb entfernen, gehen sie sicher, dass sich kein Druck
mehr auf den Schläuchen befindet. Treffen sie Sicherheits-vorkehrung, damit die Flüssigkeit nicht
aus den Schlauchenden  austritt.

7.2 - ELEKTRISCHE STÖRUNGEN

ALLE LED´S SIND AUS, DIE PUMPE ARBEITET NICHT

Überprüfen sie die Spannungsversorgung (Stecker, Kabel, Starknopf). Sollte die Pumpe immer noch nicht ihre 
Arbeit aufnehmen, kontaktieren sie die jeweilige Vertretung oder den Hersteller direkt.

GRÜNE LED (POWER) IST AN, ROTE LED (IMPULSANZEIGE) IST AUS, DIE PUMPE ARBEITET NICHT

Drücken sie den Startknopf und drehen sie den Einstellknopf bis 100%. Sollte die Pumpe immer noch nicht ihre 
Arbeit aufnehmen, kontaktieren sie die jeweilige Vertretung oder den Hersteller direkt.

DIE PUMPENFREQUENZ IST NICHT KONSTANT

Prüfen sie die Stromversorgung auf Spannungsschwankungen, diese dürfen ± 10% nicht übersteigen.

DIE DOSIERPUMPE GIBT NUR EINEN IMPULS AB

Kontaktieren sie die jeweilige Vertretung oder den Hersteller direkt.
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VISTE ESPLOSE

EXPLODED VIEWS

VUES ECLATEES

MUESTRA DE LAS PARTES

VISTA EXPLODIDA
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Serie DLX Series
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POS. ELENCO DEI PARTICOLARI SPARE PARTS LIST
1 CASSA CA SING

2 COPERCHIO POSTERIORE BA CK COVER

3 GUARNIZIONE COPERCHIO POSTERIORE BA CK COVER GA SKET

4 CORPO POMPA PUMP HEA D

5 ELETTROMAGNETE ELECTROMA GNET

6 SCHEDA ELETTRONICA PC BOA RD

7 PELLICOLA SERIGRAFATA PANNELLO COMANDI CONTROL PA NEL SERIGRA PHY FILM

8 O - RING DI TENUTA CORPO POMPA PUMP HEA D O - RING

9 DIAFRAMMA IN PTFE PTFE DIA PHRA GM

10 FLANGIA FLA NGE

11 CONNETTORE SERVIZI (FEMMINA) OUTPUT CONNECTOR (FEMA LE)

12 CONNETTORE SERVIZI (MASCHIO) OUTPUT CONNECTOR (MA LE)

13 VITE FISSAGGIO CONNETTORE 2.9x9.5 2.9x9.5  CONNECTOR SCREW

14 GUARNIZIONE DI TENUTA CONNETTORE CONNECTOR GA SKET

15 VITE FISSAGGIO ELETTROMAGNETE M4x8 M4x8 ELECTROMA GNET SCREW

16 PRESSACAVO DI ALIMENTAZIONE CA BLE CLA MP

17 O-RING DI TENUTA PRESSACAVO CA BLE CLA MP O-RING

18 VITE DI FISSAGGIO SCHEDA ELETTRONICA 2.9x9.5    2.9x9.5 PC BOA RD SCREW

19 VITE DI FISSAGGIO COPERCHIO POSTERIORE 4x16TX    4x16TX BA CK COVER SCREW

20 CAVO DI ALIMENTAZIONE POW ER CA BLE
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Serie DLXB Series

POS. ELENCO DEI PARTICOLARI SPARE PARTS LIST
1 CASSA CA SING

2bis COPERCHIO POSTERIORE - BASAMENTO BA CK COVER - BA SEMENT

3 GUARNIZIONE COPERCHIO POSTERIORE BA CK COVER GA SKET

4 CORPO POMPA PUMP HEA D

5 ELETTROMAGNETE ELECTROMA GNET

6 SCHEDA ELETTRONICA PC BOA RD

7 PELLICOLA SERIGRAFATA PANNELLO COMANDI CONTROL PA NEL SERIGRA PHY FILM

8 O - RING DI TENUTA CORPO POMPA PUMP HEA D O - RING

9 DIAFRAMMA IN PTFE PTFE DIA PHRA GM

10 FLANGIA FLA NGE

11 CONNETTORE SERVIZI (FEMMINA) OUTPUT CONNECTOR (FEMA LE)

12 CONNETTORE SERVIZI (MASCHIO) OUTPUT CONNECTOR (MA LE)

13 VITE FISSAGGIO CONNETTORE 2.9x9.5 2.9x9.5  CONNECTOR SCREW

14 GUARNIZIONE DI TENUTA CONNETTORE CONNECTOR GA SKET

15 VITE FISSAGGIO ELETTROMAGNETE M4x8 M4x8 ELECTROMA GNET SCREW

16 PRESSACAVO DI ALIMENTAZIONE CA BLE CLA MP

17 O-RING DI TENUTA PRESSACAVO CA BLE CLA MP O-RING

18 VITE DI FISSAGGIO SCHEDA ELETTRONICA 2.9x9.5    2.9x9.5 PC BOA RD SCREW

19 VITE DI FISSAGGIO COPERCHIO POSTERIORE 4x16TX    4x16TX BA CK COVER SCREW

20 CAVO DI ALIMENTAZIONE POW ER CA BLE



VALVOLE - VALVES

2601

1306

1201

A 01

VALVOLA INIEZIONE STD. fino a 20 l/h
STD. INJECTION VALVE up to 20 l/h

1307

A11

8301

2810

1302

1201

A 03

VALVOLA INIEZIONE 90° fino a 20 l/h
90° INJECTION VALVE up to 20 l/h

2802

4101

2806

2810

1302

1201

2801

2411

1/8" Gas

A 04

VALVOLA INIEZ. A SFERA fino a 20 l/h
BALL INJECTION VALVE up to 20 l/h

Valvole di iniezione complete di raccordo
Complete injection valves

A 11

VALVOLA A LABBRO  20 l/h
20 l/h LIP VALVE

Valvole a labbro - Lip valves

Valvole speciali - Special valves

2801

4101
2806

2802

2411

A32

VALVOLA A SFERA MANDATA
DISCHARGE BALL CHECK VALVE

1201

1302

2810

8501

4102

8401

2802

A 21

VALVOLA A SFERA GRAVITÀ 20l/h
20l/h GRAVITY BALL CHECK VALVE

1201

1302

2810

A 41

VALVOLA KALREZ
KALREZ VALVE

2802

2411

4101

2806

2801

A 31

VALVOLA A SFERA ASPIRAZIONE
SUCTION BALL CHECK VALVE
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Corpo pompa completo:
P.P. - PVC - Acciaio inox - PTFE

Complete Pump Head:
P.P. - PVC - Stainless Steel - PTFE

Corpo pompa con 
spurgo manuale
Manual air bleed 

pump head

1201/1202

1302

Axx

8301

2501

2813÷2818

3900÷3907

Axx

8301

1302

1201/1202

2810/2812

1903

1703

2810/2812

Bxx

6
4

0
1

6
1

0
1

6
5

0
1

6
3

0
1

2
4

0
1

1
9

0
1

1
8

0
1

E
xx

Elettromagnete Completo - Complete Electromagnet

Filtro Std fino a 20 l/h - Std Filter up to 20 l/h

C
01

12
01

A
12

81
01
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